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ম্পাদওী 
 

গ্রু তথঠটাঠয ওাচ ওযঠত ওযঠত – ভাতটয বযন্তযতহত দুঠটা কাঠঙয থওঠড়য চাঠরয ভত ওঔন, 
ওীবাঠফ নাঠটযয যক্ত, ফণষ, কন্ধ  নাড়ীয থমাকূত্র হাতত ঠঠঙ এটা ফুছঠত ফুছঠতআ ঠনওটা ভ ততক্রান্ত  
নাটযতঠল্পয এও ঘযভ তহতাফহা ঠত উত্তযঠণয এআ শুবরঠে এআ প্রওানা বাফনাতট ফাংরা তথা ভগ্র তফঠশ্বয 
ওর নাটযচনঠদয াঠথ াঠত াত থযঠঔ নাটয ঐততঠযয ধাযাফাতওতাঠও ুতফস্তয প্রাঠন্ত থৌঁঠঙ থদায এওতট 
কু্ষদ্র উঠদযাক ভাত্র  বাযতফঠলষ এভন এও ভ এঠতঙর মঔন স্ত্রীচাতত  শুদ্র চাতত থফঠদয  ন  া ন থথঠও 
ফতিত ঠতঙর  এঔাঠন থফদ াঠ য প্রঠাচনীতায ঘাআঠত প্রওট ঠ থদঔা থদ ভানুল ওতৃষও ভানুঠলয 
‘স্বাতধওায যণ’  মাঠাক্, এভতাফহা ব্রহ্মা তঔন চাততধভষ তনতফষঠঠল থরাওতক্ষা এফং থরাঠওয তফঠনাদঠনয 
তনতভত্ত ৃতষ্ট ওযঠরন নাটযরূ ‘িভ থফদ’ (বযত নাটযাস্ত্র)  িভ থফঠদয ৃতষ্ট থম চাততঠবদ ফতচষত ঠতঙর 
তা ন তওন্তু এযপঠর থমটা র – ‘থফদ’ অঔযা থদা এওতদঠও থমভন নাঠটযয ভমষাদা ফৃতদ্ধ ’র যতদঠও 
থতভতন নাটযযঘনা এফং তনঠদষনা থম নাটযওায এফং তনঠদষঠওয এওতট াভাতচও  ননততও দাতত্ব অঠঙ তা 
ফুতছঠ থদা ’র  এআ দা থমভন অভাঠদয ওঠরয থতভতন যাঠেয  ওাযণ ওা াঠভাকত ওাযঠণআ থাও ফা নয 
থওাঠনা ওাযঠণ, অভযাঠতা যােী ভাচ ফযফহায দ্বাযাআ তনতিত থঠক্ষঠত্র যােী স্তঠক্ষ ঙাড়া থওাঠনা তওঙুযআ 
তফস্তয প্রওা অাতদৃতষ্টঠত ম্ভফ ন   

 
উত্তযূযী ফষদাআ ঋণী তায ূফষূযীয ওাঠঙ এফং ূফষূযীয ৃষ্ট ওভষপঠরআ উত্তযূযীয বাকয তনধষাতযত; 

অয থআ ূঠত্রআ যফীন্দ্রনাথ  াওুঠযয ওাঠঙ ফাঙ্গারীয ঋঠণয থওাঠনা ীভা তযীভা থনআ  তওঙুটা ঠর ফাঙ্গারী 
তঠঠফ থআ ঋঠণয দা থাঠধয বাকীদায াটা ওভ থৌবাঠকযয ন  অয তাআ ‘থথস তান’ তায শুরুয 
ভূহুঠতষয প্রথভ প্রওাতট তনঠফদন ওযঠত ঘা তফশ্বওতফ যফীন্দ্রনাথ  াওুঠযয স্ভযঠণ, তফনম্র শ্রদ্ধা  নাটযাভাতচওতা 
থ ঘরঠত ঘরঠত ঠনও ফাযআ শুনঠত ঠঠঙ ‘তথঠটায এওতট ভৃত তল্পভাধযভ’  তওন্তু তায পঠর থতা ৃতষ্টীরতা 
থথঠভ থনআ, ঘরঠঙ  অয এআ ঘরায ঠথ মা তওঙু ধুঠরায অস্তযঠন অফৃত, ওাতিত নাওাতিত এআ ওর 
তফলঠয মুতক্তূণষ উহাঠনয রঠক্ষযআ এআ প্রওানায শুরু  

 
প্রওানা বাফনায শুরু থথঠও প্রওাঠয তদন মষন্ত এআ দীখষ ভঠ নানান ভঠতয নানান থা তনঠাতচত 

ঠনও ফনু্ধ, শুবাওািী প্রওানাতটয াথষও প্রওাঠয চনয তনতষবাঠফ থম ক্লান্ত শ্রভ প্রদান ওঠযঠঙন – এআ স্বল্প 
তযঠয তাঠদয ওঠরয ঋণ প্রওা ওযা ঠতা ম্ভফ ন তওন্তু ‘থথস তান’ তায ওর দঠক্ষঠ তাাঁঠদয স্ভযণ 
ওযঠফ ফ ভ  তাাঁঠদয ওঠরয ঘযঠণ অভাঠদয ভস্তও  প্রওানায ফষত্র নফধানফত থওাঠনা ত্রুতট খঠট 
থাওঠর তা ভাচষনী   
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Editorial 

 
 

As a result of cordial confinement to Group Theatre, theatre has been imperceptibly 

absorbed into every aspect of life and a long time has been elapsed in realising this. In the 

present auspicious period of the ‗freedom‘ of theatre from its long-suffered stagnancy, this 

publication is a little attempt to continue and uphold the rich tradition of theatre, on behalf of the 

combined effort of all theatre workers round the world. India has gone through a period when 

the woman and the ‗untouchable‘ caste (Shudra) were deprived of reading of the Vedas (the 

oldest scripture of Hinduism). The most noticeable fact here is the horrible discrimination of 

caste and gender prevailing at that time. In this condition, Lord Brahma (the God of Creation in 

Hindu mythology) created the Fifth Veda i.e. the Bharata Natya Shastra (the Book of Theatre) in 

order to spread mass education, consciousness along with entertainment. Unfortunately, it could 

not stop the discriminations, but what it did is that the inclusion of theatre into the Vedas paved 

the path for theatre to gain a higher status and the playwrights and directors were ascribed to 

social and moral responsibilities. This responsibility is ours as well as of the State. Because, we 

are structurally within a social system that is governed by the State and any task is hard to work 

out without the intervention of the State.   

 

The successor is always indebted to its predecessor and the later always enlightens the 

previous by its glory. In this way, the Bengali is ever-indebted to Rabindranath Tagore. One 

should feel fortunate if he/she even tries to lessen that debt by his/her works. So, Thespian, with 

due respect, dedicates its first issue to Tagore. Many a times we have heard that theatre is a dead 

art form. But that cannot prevent its creativity. That is why, Thespian is a cordial attempt to 

eradicate such menaces and hindrances on its way to glory.  

 

From the very first day of the attempt to publish Thespian, many friends and well-

wishers from different streams have enriched us with their sincere efforts and it is impossible to 

mention all these in this little space here. But Thespian will remind them in its every step and 

will always offer its respect toward them. Thespian begs apology for its unwilling faults. 
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থথস তান তযতঘতত 
 

থথস তান এওতট লান্মাতও নাটয প্রওানা  ফাংরা ভাঠয তদনঞ্জী থভঠনআ এয শুরু অয ফাংরা বালাঠতআ তায 
তফওা তওন্তু তায ঠয এয তস্তঠত্বয ুঠযা ং ফাংরায াাাত াফষচনীন বালা তঠঠফ স্বীওৃত আংঠযচী 
বালা এয অক্ষতযও নুফাঠদয াঠথ আংঠযচী বালা তরতঔত প্রফন্ধাফরীয অক্ষতযও ফাংরা নুফাদ অভাঠদয 
ঠনও ভৃদ্ধ ওযঠফ ফঠরআ তফশ্বা  ওাযণ অভাঠদয থঘরায শুরু থথঠওআ অভযা থম বাফনা ব্রতী তঙরাভ তা 
ঠরা ফাংরা নাটযাতঠতযয ুতফার বািায তফঠশ্বয ভানুঠলয ওাঠঙ থৌঁঠঙ থদা এফং থআ াঠথ তফশ্ব নাটয 
তযঠযয নাটযঠভাদী ওর ভানুলঠদয াঠথ ফাংরা নাটয তঠল্পয তযঘ খটাঠনা  শুরুয অঠকআ থঠলয ওথা ফরা 
ভীঘীন ন তঠফ মততদন থথস তান-এয থ ঘরঠফ তততদন এআ অদষ থভঠনআ ঘরঠফ  প্রওানাতটয ‘নফফলষ 
ংঔযা’ থথঠও শুরু ওঠয ফাংরা ঠনয প্রতত ঙ ভা ন্তয থম ংঔযায াঠথ া ঠওয তযঘ খটঠফ তা ঠরা 
‘নফান্ন ংঔযা’    
 

প্রওানাতটঠত ‘প্রফন্ধ’, ‘াক্ষাৎওায’ এফং ‘থথস তান তঘত্রারা’ ং ঙাড়া এআ প্রওানা তযফাঠযয 

ঔুফআ খতনষ্ঠ দু’চন শুবাওািীয ৃতষ্টীরতা ংমুক্ত ঠঠঙ অয দুতট ং – প্রথভতট ঠরা ‘এক্সঠাচায’ মায 

অতবধাতনও ফাংরা থষ ঠরা থওাঠনা নাফৃত ংঠয ফভুক্তওযণ অয তদ্বতীতট ঠরা ‘কল্প ংওরন’   

 

‘প্রফন্ধ’ ংঠ থাওঠফ তফতবন্ন বালাবালীয নাটযতাতিওঠদয কঠফলণারব্ধ থরঔনী  অয ফষচনতফতদত এফং 

থদ, ওার  াঠত্রয উঠবষ মাঠদয হান থআ তফশ্বচনীন নাটযচনঠদয াঠথ ওঠথাওথঠন ৃষ্ট ‘াক্ষাৎওায’ ফষ 

এফং াযা বাযত ফলষ তথা ভগ্র তফঠশ্বয তফতবন্ন নাটযদঠরয প্রঠমাচনায তঘত্র প্রদষনী থাওঠফ ‘থথস তান তঘত্রারা’ 

ংঠ  ফরা মা এআ ফষতটআ অভাঠদয ভযাকাতচন প্রওাঠয প্রথভ থপ্রযণা  এওফায ওথা ওথা অঠরাঘনা 

তির দুআ ফাংরায নাটযতঠল্পয অদান-প্রদান ংক্রান্ত নানা প্রঙ্গ  থঔাঠন এওতট তফল ঔুফ প্রওট ঠ থদঔা 

তদর থম, দুআ ফাংরায অঠাতচত তফতবন্ন নাটযংক ঠনয নাটয উৎঠফ ভূরত: ৫ থথঠও ১০তট নাটযদঠরয অনাঠকানা 

থদঔা মা  এআ দৃযতট তিভফঙ্গ  বাযতফঠলষয নযানয নাটযউৎঠফয থক্ষঠত্র ভবাঠফ তয  এভতাফহা 

দষওওূর ফতিত  দুআ ফাংরায তথা বাযতফঠলষয ঠনও থঙাঠটা থঙাঠটা নাটয ংক ঠনয াধাযণ নাটযশরীয 

প্রদষন থথঠও  তওন্তু ফাংরায এআ দুআ প্রান্ত ঙাড়া বাযতফঠলষয নযানয যাঠচয তথঠটায ঘঘষা তনভে ঠনও 

নাটযংক ও ফনু্ধ  তনঠদষওঠদয াঠথ তফতবন্ন ভঠয অঠরাঘনা থদঔা মা, এআ থঙাঠটা থঙাঠটা নাটযংক নগুঠরা 

তাঠদয প্রঠমাচনায গুণকত নফতষ্টয ফচা থযঠঔআ ঔুফ ওভ ঔযঠঘ ফা ফরা মা নাভভাত্র ঔযঘা নাটযপ্রদষনী ওঠয 

এফং ওযঠত প্রস্তুত  ওাযণ, তল্পী ভাত্রআ তাাঁয তল্পওভষ দষওওূঠরয ওাঠঙ থৌঁঠঙ থদায অপ্রান থঘষ্টা ওযঠফ – 

থমটা থওাঠনাবাঠফআ ভূরও ন ফযং স্বাবাতফও তয  থঘ থমাকাঠমাঠকয বাঠফ থফা ফরা মা তওঙু তওঙু 

ফযতক্তস্বাথষচতনত ীনভনযতায ওাযঠণ এআ ংক নগুঠরায আিা, নধমষ ফটাআ তরাতনঠত এঠ থ ঠওঠঙ  অয থআফ 
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নাটযংক ন মাযা থথস তাঠনয থক্ষত্রতটঠও তাঠদয নাটযংক ঠনয াঠথ নয নাটযংক ঠনয াযস্পতযও অদান-

প্রদাঠনয ভাধযভ তাঠফ এওান্ত তনঠচয থবঠফ ফযফায ওযঠত ঘান থথস তান তাঠদয স্বাকত চানা  প্রতত ংঔযায 

শুরু থথঠও যফতষী ংঔযায ূফষ মষন্ত তনধষাতযত দর  তাঠদয তনতদষষ্ট এওতট প্রঠমাচনায মাফতী ফৃত্তান্ত 

তফতবন্নবাঠফ থথস তান প্রওা ওযঠফ  ফাংরা ঙাড়া বাযতফঠলষয তথা ভগ্র তফঠশ্বয ওর নাটযংক ঠনয ভধযওায 

অদান-প্রদাঠনয এআ তযয মত ফড় ঠফ থথস তাঠনয শ্রভ াথষও ঠফ   
 

‘এক্সঠাচায’ ব্দতটয অতবধাতনও থষ ফরঠত থকঠর ফরঠত  থওাঠনা ুপ্ত তচতনঠয ফভুক্তওযণ  এআ 

ঠফষ ভূরত: থঘষ্টা ওযা ঠফ প্রা াতযঠ মাা প্রাঘীন থরাওনাটয, রুপ্তপ্রা নাটয ম্প্রদা, প্রাঘীন হাতয প্রবৃতত 

তফল ম্পতওষত ভূরযফান তথয উাত্ত ংগ্র ওযায থফা ফরা মা থম াতযঠ থমঠত ফা ফা তফনষ্ট ঠ মাা 

বাযতী তল্পংসৃ্কততয নানান তফলঠও ুনযা াযা তফঠশ্বয ওাঠঙ এওফায তুঠর ধযা থতা ফঠটআ থআ াঠথ নতুন 

প্রচঠন্ময াঠথ এয তযঘ খটাঠনা  ম্পওষ হান ওযা ুযাতঠনয াঠথ নতুঠনয  াতযঠ থমঠত ফা অভাঠদয 

এআ প্রাঘীন ঐততযভূঠয ুনরুদ্ধাঠয তল্প-াততয নুযাকী ওর ভানুঠলয ঠমাকীতা অভাঠদয এওান্তবাঠফ 

ওাভয – এওা থথস তান-এয ঠক্ষ মা ম্ভফ  অয তাআ, অনায অঠাঠ এভন তওঙু দুরষব তফল মা 

অনাঠও নতুন ওঠয বাফাঠত ঘা ফা থওাঠনা ফস্তু মতদ ফঠরা ঠড় থাঠও, তঠফ থআ ম্পঠওষ তফস্তাতযত তথয 

চানাঠর অভযা ভৃদ্ধ ফ  

 

এযয ‘কল্প ংওরন’ তনঠ এওটু ফরা প্রঠাচন  এআ ফষতট ঔুফআ গুরুত্বওাঠয তফঠফতঘত  ওতথত 

অঠঙ, প্রাঘয থদঠ ফাংরা বালায তফঠল নফতষ্টয ঠরা – এ বালা যতঘত াততয ঔুফআ ভৃদ্ধ  তঠফ নয বালায 

প্রতত ওঔনআ নফভাঠত্র দৃতষ্ট তনঠক্ষ এআ ওথায উঠেয ন ফযি ফরা মা, অত্মক্ষ ভথষন দ্বাযা ফাংরা বালায 

কবীযতা ম্পঠওষ তওঙুটা অঠরাওাত ওযায থঘষ্টা ভাত্র  মাঠাক্ , ফাংরায ুতফার াততয বািাঠযয তফারত্ব 

এতটাআ তফযাটাওা থম, তায নুফাদ প্রতত ভাঠ এও ত ভযাকাতচঠনয াতা চুঠড় ঙাাঠর দ ফঙঠয তায 

ঠধষও প্রওা ওযা মাঠফ তওনা মঠথষ্ঠ ঠন্দ অঠঙ, থঠক্ষঠত্র ‘থথস তান’ থতা এওতট কু্ষদ্র প্রঠঘষ্টা ভাত্র  অয 

তাআ এ মষাঠ, ‘কল্প ংওরন’ ঠফষ ফাংরা াতঠতযয প্রতথতমা ওতফ, াতততযও, নাটযওায, কল্পওাযঠদয কল্প, 

নাটয, ওতফতা ংঠয আংঠযচী নুফাদ তফঠল গুরুত্ব াঠফ মা দ্বাযা তফঠশ্বয তফতবন্ন বালাবালী ওর ভানুঠলয াঠথ 

ফাংরা াতঠতযয যাতয তযঘ খটঠফ ফঠরআ অভাঠদয তফশ্বা  
 

প্রওানাতটয ভ্রূণভুওুর থথঠওআ নাটযঠভাদী ওর ভানুঠলয ওৃণ ঠমাকীতা তঙর ফঠরআ তায এতঔাতন 
ফৃতদ্ধ খঠটঠঙ মাঠত তদ্বভত প্রওাঠয থওাঠনা ফওা থনআ  অয তাআ অভাঠদয মাত্রাঠথ তফশ্ব নাঠটযয ওর 
া ওওুঠরয ঠমাকীতা এওান্তবাঠফ ওাভয   
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About Thespian  

 

 

Thespian is a half-yearly theatrical publication. It has begun following the Bengali 

calendar and being circulated in the Bengali language but still for a wide existence it needs to be 

translated in the universally accepted English language along with Bengali translations of the 

essays written in English which will hopefully enrich us. This is because the view with which we 

began our journey was to introduce the theatre loving people of the world to the great treasure 

trove of Bengali theatrical art. It‘s not suitable to talk about the end in the beginning itself, but as 

long Thespian will proceed with its journey it will follow this principle. The publication begins 

with the NaboBarsho Sankhya (Bengali New Year edition) and the readers will be introduced to 

the Sharat Sankhya (Autumn edition) after six months.  

 

The publication will not only contain three sections ―Essays‖, ―Interview‖ and ―Photo 

Gallery‖, but also two other sections which has been included with the creative thoughts of two 

well-wishers of the Thespian publication family - the first section is called ―Exposure‖ which 

means bringing to light of an veiled substance and the second section is ―Short Stories‖. 

 

The ―Essays‖ section will contain the research obtained writings of many theatre-workers 

of different languages. The next section ―Interview‖ will consist of the interviews of great 

theatre personalities who have attained a universal status beyond time, place and person, and the 

photo stills from the theatre productions of different theatre groups of India as well as the entire 

world will enrich the next section ―Photo Gallery‖. It can be said that the third part was the first 

inspiration in our attempt to publish the magazine. Once a discussion was being carried on 

different topics of the mutual influences of the two Bengals in the field of theatrical art. It 

became obvious that almost in all the theatre festivals organized by the different theatre 

organizations of the two Bengals, the same five to ten groups participate. This scenario is 

equally true for West Bengal as well as for the other theatre festivals in India. In this condition 

the audience is being deprived of the exceptional theatrical performances of the numerous 

‗small‘ or ‗less-renowned‘ theatre groups of the two Bengals as well as the other parts of India. 

Apart from the two ends of Bengal, discussions at different times with people engaged in theatre 

and directors in different parts of India has revealed that small theatre groups  across the country 

are ready to produce characteristically quality plays at a very less or negligible expense. This is 

because an artist is always willing to display his art before the audience and it is not a utopian 

concept but a natural truth. But due to lack of communication and some self-created inferiorities, 

the eagerness and patience of these groups has reached the bottom. Thespian welcomes all those 

theatre organizations who want to utilize the platform of Thespian to make a mutual symbiotic 

relationship with other groups and thereby enrich theatre itself. From the beginning of every 

edition to the next, Thespian will periodically publish the details of a particular theatrical 
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production of a particular group. As the platform for mutual relationship between the theatre 

groups of Bengal, India and the world increases, the attempt of Thespian will succeed. 

 

The term ―Exposure‖ refers to the unveiling of a previously hidden substance. In this part 

the fundamental attempt will be in gathering valuable information on ancient folk tales, 

endangered theatre communities, ancient architecture and so on which will not only revive the 

different endangered and forgotten factors of Indian ancient art and culture before the world but 

also introduce the new generation to it. Its aim is to build a relation between the past and the 

present. We earnestly desire the help and support of all the art and literature loving people in our 

attempt to revive endangered ancient heritages and it is not possible for Thespian do it alone. So 

any rare subject that compels you to think in a new way or any object lying unattended at your 

neighbourhood, kindly enrich us with the details about them. 

 

Now there is something to tell about the part called ―Short Stories‖. This part is 

considered with special importance. It is said that the Bengali language has one specific 

characteristic i.e. the literature written in this language is much enriched. Of course this view 

does not look down upon other languages and literatures but in self-defense, it can be said that 

the aim is just to draw attention towards the depth of Bengali language. However, the amount of 

literature in Bengali is so huge that even if hundreds of pages of translations are published in 

magazines each month then in ten years not even half of it can be completed, in that case 

Thespian is only a minute attempt. So in the part named ―Short Stories‖, readers of different 

languages will be introduced to the English translations of some of the works of great Bengali 

authors, playwrights and many stories, plays and poetry. 

 

From the nascent stage of the publication of Thespian, the help and support of 

enthusiastic theatre loving people has taken our publication to this level. And in our journey, we 

crave for the support and co-operations from all readers of the world. 
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প্রফন্ধ – ১ 

 
 ‚যফীন্দ্র নাটওআ ফাংরা নাটওঠও তফশ্বনাটঠওয মষাঠ উন্নীত ওঠযঠঙ‛ – এআ তফঠল ব্দভতষ্ট দ্বাযা ৃষ্ট 

রাআনতট তফতবন্ন থতভনায, যফীন্দ্রনাটয অঠরাঘনা প্রাআ থানা মা  তওন্তু অভাঠদয এআ তঘন্তাবাফনাগুঠরা তনঠচয 

থভৌতরওতা তযায ওঠয ওঔন থম থভৌরফাদী বাফনা রূ তনঠঠঙ তায তদন ক্ষণ কণনা ওযা দুষ্কয  অয তাআ, 

যফীন্দ্র প্রাঠণয প্রা ৬০ ফঙয য অচ যফীন্দ্রনাথ শুধু ফাগারীযআ ঠ যআর, তফশ্বচনীন ঠ উ র না  যফীন্দ্র 

াততয থতা ফঠটআ, তা ঙাড়া ফাংরায যৎ, ফতঙ্কভ, নচরুর এঠদয তফশ্বদুাঠয থৌঁঙাঠনায দাতত্ব থতা অভাঠদযআ   

যফীন্দ্রনাঠথয ‘যঙ্গভি’ প্রফন্ধতট তাাঁয তথঠটায বাফনায এওভাত্র উঠল্লঔঠমাকয তথয  এ তফলও অয থওাঠনা 

প্রফন্ধ তততন থরঠঔনতন  অয তাআ, প্রওানায এআ ঠফষ যফীন্দ্রনাটয বাফনায এআ এওভাত্র দতররতটয ভূর ফাংরা 

যঘনা  তায আংঠযচী নুফাঠদয প্রওা যফীন্দ্রনাথ  তাাঁয নাটযবাফনাঠও তফশ্বচনীন ওঠয থতারায থঠও ঠতা 

অঠযওটু গ্রয ওযঠফ  এঙাড়া তততন তফতবন্ন তঘত ঠত্র, অরাঘাতযতা এফং নাটযগ্রঠহয বূতভওা তাাঁয তথঠটায 

বাফনা তনঠ তওঙু তওঙু অঠরাঘনা ওঠযঠঙন  এআ ফ তওঙু তনঠ এওতট তফদ অঠরাঘনা প্রাফতন্ধও দষন থঘৌধুযীয 

‚যফীন্দ্রনাঠথয তথঠটায বাফনায ূফষায‛ ীলষও এওতট প্রফন্ধ  নযানয প্রাফতন্ধঠওয কঠফলণারব্ধ থরঔনী তথয  
ংসৃ্কতত তফবাক, তিভফঙ্গ যওায–এয ‘তিভফঙ্গ’ তত্রওায এওতট তফঠল ংঔযা (ফলষ ৩৭, ংঔযা ১০, থভ’০৪) 

প্রওাতত ঠঠঙ   

 

যঙ্গভি   
যফীন্দ্রনাথ  াওুয 

 

বযঠতয নাটযাঠস্ত্র নাটযভঠিয ফণষনা অঠঙ  তাাঠত দৃযঠটয থওাঠনা উঠল্লঔ থদতঔঠত াআ না  তাাঠত 

থম তফঠল ক্ষতত আাতঙর, এরূ অতভ থফাধ ওতয না  

 

ওরাতফদযা থমঔাঠন এঠওশ্বযী থআঔাঠনআ তাায ূণষ থকৌযফ  ততঠনয ঠঙ্গ খয ওতযঠত থকঠর তাাঠও 

ঔাঠটা আঠতআ ঠফ  তফঠলত ততন মতদ প্রফর   যাভানঠও মতদ ুয ওতযা তড়ঠত  তঠফ অতদওাি 

আঠত উত্তযওাি মষন্ত থ ুযঠও তঘযওার ভান এওঠখঠ আা থাতওঠত , যাতকনী–তাঠফ থ থফঘাযায 

থওাঠনাওাঠর ঠদান্নতত খঠট না  মাা উচ্চদঠযয ওাফয তাা অনায ংকীত অনায তনঠভআ থচাকাআা থাঠও, 

ফাতঠযয ংকীঠতয াাময ফজ্ঞায ঠঙ্গ উঠক্ষা ওঠয  মাা উচ্চ–ঠঙ্গয ংকীত তাা অনায ওথা অনায 

তনঠভআ ফঠর, তাা ওথায চনয ওাতরদা–তভল্টঠনয ভুঔাঠক্ষা ওঠয না–তাা তনতান্ত তুি থতাভ–তানা–নানা 
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রআাআ ঘভৎওায ওাচ ঘারাআা থদ  ঙতফঠত কাঠনঠত ওথা তভাআা রতরতওরায এওটা ফাঠযাাতয ফযাায ওযা 

মাআঠত াঠয, তওন্তু থ ওতওটা থঔরা–তাঠফ; তাা াঠটয তচতন, তাাঠও যাচওী উৎঠফয উচ্চ অন 

থদা মাআঠত াঠয না   

তওন্তু শ্রাফযওাঠফযয থঘঠ দৃযওাফয স্ববাফতআ ওতওটা যাধীন ফঠট  ফাতঠযয াাঠময তনঠচঠও াথষও 

ওতযফায চনয থ তফঠলবাঠফ ৃষ্ট  থ থম তবনঠয চনয ঠক্ষা ওতযা অঠঙ, এ ওথা তাাঠও স্বীওায 

ওতযঠতআ   

 

অভযা এ ওথা স্বীওায ওতয না  াবী স্ত্রী থমভন স্বাভীঠও ঙাড়া অয–ওাাঠও ঘা না, বাঠরা ওাফয 

থতভতন বাফুও ঙাড়া অয–ওাায ঠক্ষা ওঠয না  াততয া  ওতযফায ভ অভযা ওঠরআ ভঠন ভঠন 

তবন ওতযা থাতও; থ তবনঠ থম ওাঠফযয থৌন্দমষয থঔাঠর না থ ওাফয থওাঠনা ওতফঠও মস্বী ওঠয নাআ  

 

ফযি এ ওথা ফতরঠত াঠযা থম, তবনতফদযা তনতান্ত যাতশ্রতা  থ নাথা নাটঠওয চনয থ ঘাতা 

ফতা থাঠও  নাটঠওয থকৌযফ ফর্ন ওতযাআ থ অনায থকৌযফ থদঔাআঠত াঠয   

 

নস্ত্রণ স্বাভী থমভন থরাঠওয ওাঠঙ উা া, নাটও থতভতন মতদ তবনঠয ঠক্ষা ওতযা অনাঠও 

নানা তদঠও ঔফষ ওঠয তঠফ থ– থআরূ উাঠয থমাকয আা উঠ   নাটঠওয বাফঔানা এআরূ া উতঘৎ 

থম, ‘অভায মতদ তবন  থতা উও, না  থতা তবনঠয থাড়াওার–অভায থওাঠনাআ ক্ষতত নাআ ’ 

 

মাাআ উও, তবনঠও ওাঠফযয ধীনতা স্বীওায ওতযঠতআ   তওন্তু তাআ ফতরা ওর ওরাতফদযাযআ 

থকারাতভ তাাঠও ওতযঠত আঠফ এভন ওী ওথা অঠঙ  মতদ থ অনায থকৌযফ যাতঔঠত ঘা তঠফ থমটুওু ধীনতা 

তাায অত্মপ্রওাঠয চনয তনতান্তআ না আঠর ন থআটুওুআ থ থমন গ্রণ ওঠয; তাায থফী থ মাা–তওঙু 

ফর্ন ওঠয তাাঠত তাায তনঠচয ফভাননা    

 

আা ফরা ফাহুরয, নাঠটযাক্ত ওথাগুতর তবঠনতায ঠক্ষ তনতান্ত অফযও  ওতফ তাাঠও থম াতয ওথাতট 

থমাকান তাা রআাআ তাাঠও াতঠত ; ওতফ তাাঠও থম ওান্নায ফয থদন তাা রআাআ ওাাঁতদা থ দষঠওয 

থঘাঠঔ চর টাতনা অঠন  তওন্তু ঙতফটা থওন? তাা তবঠনতায িাঠত ছুতরঠত থাঠও, তবঠনতা তাাঠও ৃতষ্ট 

ওতযা থতাঠর না; তাা অাঁওাভাত্র; অভায ভঠত তাাঠত তবঠনতায ক্ষভতা, ওাুরুলতা প্রওা া  এআরূঠ 

থম উাঠ দষওঠদয ভঠন তফভ্রভ উৎাদন ওতযা থ তনঠচয ওাউঠও চ ওতযা থতাঠর তাা তঘত্রওঠযয ওাঙ 

আঠত তবক্ষা ওতযা অনা  
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তা ঙাড়া, থম দষও থতাভায তবন থদতঔঠত অতাঠঙ তাায তও তনঠচয ্র ওানা–ওড়া নাআ? থ 

তও তশু? তফশ্বা ওতযা তাায উঠয তও থওাঠনা তফলঠআ তনবষয ওতযফায থচা নাআ? মতদ তাা তয , তঠফ 

ডফর দাভ তদঠর এভন ওর থরাওঠও তটতওট থফতঘঠত নাআ  

 

এ থতা অদারঠতয ওাঠঙ াক্ষয থদা ন থম, প্রঠতযও ওথাটাঠও রপ ওতযা প্রভাণ ওতযঠত আঠফ  

মাাযা তফশ্বা ওতযফায চনয, অনন্দ ওতযফায চনয অতাঠঙ, তাাতদকঠও এত  ওাআফায অঠাচন থওন? তাাযা 

তনঠচয ওল্পনাতক্ত ফাতড়ঠত ঘাতফফন্ধ ওতযা অঠ নাআ  ওতও তুতভ থফাছাআঠফ, ওতও তাাযা ফুতছঠফ, থতাভায 

তত তাাঠদয এআরূ অঠয ্ন্ধ  

 

দুলযন্ত কাঠঙয গুাঁতড়য অড়াঠর দাাঁড়াআা ঔীঠদয তত ওুন্তরায ওথাফাতষা শুতনঠতঠঙন  তত উত্তভ  

ওথাফাতষা থফ যঠ চভাআা ফতরা মা  অস্ত কাঠঙয গুাঁতড়টা অভায নু্মঠঔ উতহত না থাতওঠর থটা অতভ 

ধতযা রআঠত াতয–এতটুওু ৃচনতক্ত অভায অঠঙ  দুলযন্ত–ওুন্তরা নুূা–তপ্রংফদায ঘতযত্রানুরূ প্রঠতযও 

াফবাফ এফং ওন্ঠস্বঠযয প্রঠতযও বতঙ্গ এঠওফাঠয প্রতযক্ষফৎ নুভান ওতযা রা ক্ত, ুতযাং থগুতর মঔন 

প্রতযক্ষ ফতষভান থদতঔঠত াআ তঔন হৃদ যঠ তবতলক্ত ; তওন্তু দুঠটা কাঙ ফা এওটা খয ফা এওটা নদী ওল্পনা 

ওতযা রা ক্ত তওঙু ন – থটা অভাঠদয াঠত না যাতঔা তঘঠত্রয দ্বাযা উতহত ওতযঠর অভাঠদয প্রতত 

থখাযতয তফশ্বা প্রওা ওযা   

 

অভাঠদয থদঠয মাত্রা অভায ঐচনয বাঠরা রাঠক  মাত্রায তবনঠ দষও  তবঠনতায ভঠধয এওটা 

গুরুতয ফযফধান াআ  যস্পঠযয তফশ্বা  অনুওুঠরযয প্রতত তনবষয ওতযা ওাচটা থফ হৃদতায তত 

ুম্পন্ন আা উঠ   ওাফযয, থমটা অর তচতন, থআঠটআ তবনঠয াাঠময থপাাযায ভঠতা ঘাতয তদঠও 

দষওঠদয ুরতওত তঘঠত্তয উয ঙড়াআা ঠড়  ভাতরনী মঔন তাায ুষ্পতফযর ফাকাঠন পুর ঔুাঁতচা থফরা ওতযা 

তদঠতঠঙ তঔন থটাঠও প্রভাণ ওতযফায চনয অঠযয ভঠধয অস্ত অস্ত কাঙ অতনা থপতরফায ওী দযওায অঠঙ–

এওা ভাতরনীয ভঠধয ভস্ত ফাকান অতন চাতকা উঠ   তাআ মতদ না ঠফ তঠফ ভাতরনীযআ ফা ওী গুণ, অয 

দষওগুঠরাআ ফা ওাঠ য ভূততষয ভঠতা তও ওতযঠত ফতা অঠঙ? 

 

ওুন্তরায ওতফঠও মতদ যঙ্গভঠি দৃযঠটয ওথা বাতফঠত আত, তঠফ তততন থকাড়াঠতআ ভৃঠকয িাঠত যথ 

থঙাটাঠনা ফন্ধ ওতযঠতন  ফয, তততন ফঠড়া ওতফ – যথ ফন্ধ আঠর  থম তাাঁায ওরভ ফন্ধ আত তাা নঠ; তওন্তু 

অতভ ফতরঠততঙ, থমটা তুি তাায চনয মাা ফঠড়া তাা থওন তনঠচঠও থওাঠনা ংঠ ঔফষ ওতযঠত মাআঠফ? 
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বাফুঠওয তঘঠত্তয ভঠধয যঙ্গভি অঠঙ, থ যঙ্গভঠি হানাবাফ নাআ  থঔাঠন চাদুওঠযয াঠত দৃযট অতন যতঘত 

আঠত থাঠও  থআ ভি, থআ টআ নাটযওাঠযয রক্ষযহর, থওাঠনা ওৃতত্রভ ভি  ওৃতত্রভ ট ওতফওল্পনায উমুক্ত 

আঠত াঠয না  

 

তএফ, মঔন দুলযন্ত  াযতথ এওআ হাঠন তহয দাাঁড়াআা ফণষনা  তবনঠয দ্বাযা যথঠফঠকয 

অঠরাঘনা ওঠযন, থঔাঠন দষও এআ ততাভানয ওথাটুওু নাাঠআ ধতযা রন থম, ভি থঙাঠটা, তওন্তু ওাফয 

থঙাঠটা ন; তএফ ওাঠফযয ঔাততঠয ভঠিয এআ তনফামষ ত্রুতটঠও প্রন্নতঘঠত্ত তাাঁাযা ভাচষনা ওঠযন এফং তনঠচয 

তঘত্তঠক্ষত্রঠও থআ কু্ষদ্রাতঠনয ভঠধয প্রাতযত ওতযা তদা ভিঠওআ ভীান ওতযা থতাঠরন  তওন্তু ভঠিয ঔততঠয 

ওাফযঠও মতদ ঔাঠটা আঠত আত, তঠফ ঐ ওঠওটা তবাকয ওাষ্ঠঔিঠও থও ভা ওতযঠত াতযত? 

 

ওুন্তরা–নাটও ফাতঠযয তঘত্রঠটয থওাঠনা ঠক্ষা যাঠঔ নাআ ফতরা অনায তঘত্রটগুতরঠও অতন 

ৃতষ্ট ওতযা রআাঠঙ  তাায ওণ্বাশ্রভ, তাায স্বকষঠথয থভখঠরাও, তাায ভাযীঠঘয তঠাফঠনয চনয থ অয–

ওাায উয থওাঠনা ফযাত থদ নাআ  থ তনঠচঠও তনঠচ মূ্পণষ ওতযা তুতরাঠঙ  তও ঘতযত্রৃচঠন তও 

স্ববাফতঘঠত্র, তনঠচয ওাফযম্পঠদয উঠযআ তাায এওভাত্র তনবষয   

 

অভযা নয প্রফঠন্ধ ফতরাতঙ, ুঠযাীঠয ফাস্তফ তয নআঠর ন  ওল্পনা থম থওফর তাাঠদয তঘত্তযঞ্ছন 

ওতযঠফ তাা ন, ওাল্পতনওঠও তফওর ফাস্ততফঠওয ভঠতা ওতযা ফারঠওয ভঠতা তাাতদকঠও বুরাআঠফ  থওফর 

ওাফযযঠয প্রাণদাতনী তফরযওযণীটুওু আঠর ঘতরঠফ না, তাায ংঠক ফাস্ততফওতায অস্ত কন্ধভাদনটা মষন্ত ঘাআ  

এঔন ওতরমুক, ুতযাং কন্ধভাদন টাতনা অতনঠত এতঞ্জতনাতযং ঘাআ–তাায ফয াভানয নঠ  তফরাঠতয থেঠচ 

শুধুভাত্র এআ থঔরায চনয থম ফাঠচ ঔযঘ , বাযতফঠলষয ওত ভ্রঠবদী দুতবষক্ষ তাায ভঠধয তরাআা মাআঠত 

াঠয   

 

প্রাঘযঠদঠয তক্রাওভষ থঔরা–অনন্দ ভস্ত যর–চ  ওরাাতা অভাঠদয থবাচ ম্পন্ন  ফতরা 

থবাঠচয মাা প্রওৃততভ অনন্দ, থষাৎ তফশ্বঠও ফাতযতবাঠফ তনঠচয খযটুওুয ভঠধয অভিণ ওতযা অনা, 

ম্ভফয   অঠাচঠনয বায মতদ চতটর  তততযক্ত আত তঠফ অর তচতনটাআ ভাযা মাআত  

 

তফরাঠতয নওঠর অভযা থম তথঠটায ওতযাতঙ তাা বাযাক্রান্ত স্ফীত দাথষ  তাাঠও নড়াঠনা ক্ত, 

তাাঠও অাভয ওঠরয দ্বাঠযয ওাঠঙ অতনা থদা দু:াধয; তাাঠত রক্ষ্মীয থাঁঘাআ স্বযস্বতী দ্মঠও প্রা 

অিন্ন ওতযা অঠঙ  তাাঠত ওতফয  গুণীয প্রততবায থঘঠ ধনীয ভূরধন থেয থফী থাওা ঘাআ  দষও মতদ 
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তফরাতত থঙঠরভানুতলঠত দীতক্ষত না আা থাঠও এফং তবঠনতায মতদ তনঠচয প্রতত  ওাঠফযয প্রতত মথাথষ তফশ্বা 

থাঠও, তঠফ তবনঠয ঘাতয তদও আঠত তাায ফহুভূরয ফাঠচ চঞ্জারগুঠরা ছাাঁট তদা থপতরা তাাঠও ভুতক্তদান  

থকৌযফদান ওতযঠরআ হৃদ তনু্দন্তাঠনয ভঠতা ওাচ   ফাকানঠও থম তফওর ফাকান অাঁতওাআ ঔাড়া ওতযঠত 

আঠফ এফং স্ত্রীঘতযত্র ওৃতত্রভ স্ত্রীঠরাওঠও তদাআ তবন ওযাআঠত আঠফ, এআরূ তযন্ত হূর তফরাতত ফফষযতা 

তযায ওতযফায ভ অতাঠঙ  

 

থভাঠটয উয ফরা মাআঠত াঠয থম, চতটরতা ক্ষভতাযআ তযঘ; ফাস্ততফওতা ওাাঁঘঠাওায ভঠতা অঠটষয 

ভঠধয প্রঠফ ওতযঠর থতরাঠাওায ভঠতা তাায ন্তঠযয ভস্ত য তন:ঠল ওতযা থপঠর, এফং থমঔাঠন 

চীনষফত মথাথষ যঠয কু্ষধায বাফ থঔাঠন ফহুভূরয ফায প্রাঘুমষ ক্রভআ বীলণরূঠ ফাতড়া ঘঠর–ফঠঠল 

ন্নঠও মূ্পণষ অিন্ন ওতযা ঘাটতনআ সূ্তাওায আা উঠ   

 

 

 

থৌল ১৩০৯ 

(তফতঘত্র প্রফন্ধ ংওরন)  
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Article -1 

 
This essay, ―The Stage‖ (1903), by Rabindranath Tagore is an important landmark of his 

thoughts on theatre. Apart from this essay he has discussed on theatre in many of his letters, 

interviews and in the introductions of his plays. But he has not written any other essay on this 

topic. That‘s why the publication of this important document of his thoughts on theatre in this 

issue along with its English translation will hopefully add another dimension toward the 

universalisation of Tagore and his thoughts on theatre. 

 

 

 

The Stage 

RABINDRANATH TAGORE 

 

 

There is a discussion of ‗the Stage‘ in Bharata‘s Natyashashtra. We find that Bharata 

does not mention ‗the Scene‘ in it. I, however, do not think it to be a significant omission. Art 

attains her greatest glory when it is monotheistic. If Art has to share the households with a co-

wife her stature is bound to be dwarfed: especially if the co-wife happens to be a really powerful 

one. If the Ramayana has to be set to a tune in order to be read aloud, the tune has to be a 

monotonous one, remaining unchanged  from ‗the Adikando‘ to ‗the Uttorkando‘ (from the 

beginning to the end). As a ragini it can never hope to achieve any artistic growth. That what is 

true poetry will manage to ring its own music and will ignore any assistance in the form of 

musical embellishment from the outside world. And music which is of the highest order can 

speak its own words and does not have to depend on a Kalidasa or a Milton. It can very well do 

with the meager ―tome- taanaa- naanaa‖. One can create a combination of painting, music and 

poetry in the realm of fine arts but that will be mere playfulness. That will be a cheap ware to be 

sold in the market: not fit to get a royal seat.  

 

But, theatre, a form of visual art, by nature, is not as independent as aural art.  For fuller 

expression, it has the necessity to take external help in-built in its very artistic fiber. It cannot but 

accept the fact that it depends on ‗performance‘ all the time. We do not buy this argument. The 

virtuous wife does not need anyone but the husband; similarly good poetry does not need 
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anybody else except a true connoisseur of poetry. We all turn performers in our minds when we 

read literature. If during any such ‗performance‘ of poetry the true beauty of poetry is not 

revealed then such poetry would be unable to bring fame for the poet.  On the other hand, one 

can say that the art of acting is anything but an independent form of art. This orphan art waits for 

the drama to come to it. It can only reflect the glory of drama, in the process making it its own. 

The uxorious husband becomes a subject of ridicule: similarly, if the drama becomes dependent 

on acting to a degree more than necessary, thereby curbing its innate generic possibilities it will 

end up encouraging nothing but criticism.  The attitude of the drama should be, ―If play is staged 

let that be: if it is not performed let that be a misfortune for the art of acting, the play could not 

care less.‖ Whatever be the case, the art of acting must remain subservient to the art of poetry. 

But that is no way to say that it has to be a slave to all art forms. If it has to maintain its glory it 

must accept subjugation to other art forms to a degree that is necessary for the full manifestation 

of its nature: any additional dependence will only cause its degradation. It is needless to say that 

the dialogues in a play are absolutely essential for the actor in a play. He has to laugh with the 

words that the poet-dramatist has provided him with: the opportunities that the writer gives him 

are the only opportunities for him to cry and to bring tears to the spectator‘s eyes.  But, where is 

the need for the scenery? It simply hangs behind the actor; the actor does not make it happen – it 

is a mere painting. In my opinion, it merely represents the actor‘s incompetence, his cowardice. 

By taking help from a painting in order to create illusion in the mind of the spectator he tries to 

make his job easier: but, that is quite like begging from the painter. On the other hand, as for the 

spectator who has come to see your performance, do you think that he has no assets of his own? 

Do you think that he is a mere child and no more? Cannot we depend on him for anything 

artistic? If that is the case it is altogether wrong to sell ticket to such a viewer even if he is 

willing to pay twice the price. Dramatic performance is not something like a deposition in the 

court of law that one has to validate every single word that is uttered. Where is the need to cheat 

those who have come to believe in your words and be entertained? They have not come after 

having locked up their power of imagination back home. You will explain things to him up to a 

degree; he will comprehend things on his own – that is the manner of negotiation that you will 

share with him. Dushyanto listens to the conversation between Sankuntala and her confidantes 

hiding behind the trunk of a tree: that is all very well. Let the conversations be interesting. Even 

if the tree-trunk is not posted right in front of my nose I can well imagine its presence – the 

spectator possesses imagination to such a degree. It is difficult to fully understand the deft 

nuances, the finer shades of the characters of Dushyanto, Sakuntala, Anasua-Priyamvada, their 

attitudes, their independent voices; so it is necessary to see them in person. We feel enchanted to 

hear them speak when we see them. But, imagining the existence of a couple of trees, a house or 

a river is not a difficult task: if these objects are presented in the form of sceneries and are not 

left for us to imagine that will be making a grievous injustice to us, the spectators.  
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  I like our village ‗jatras‘ chiefly for this reason. There is no significant barrier between 

the actors and the audience in these performances. Mutual faith and dependence bridge the gap 

between the two parties and thereby, the performance comes to life. ―Kavya-rasa‖ – the essence 

of dramatic experience – during the performance wells up like a spring and bursts forth to drench 

the enchanted audience. Where is the need to bring to erect trees on the stage to show that Malini 

lets time go by as she keeps searching for flowers in a garden where flowers rarely bloom? The 

garden should manifest itself through Malini‘s self. If that does not happen during the 

performance what quality does the actor playing Malini have to show and what business do the 

spectators have in sitting like wooden statues?  

 

If the dramatist who created Sakuntala had to plan sceneries for the stage the first thing 

that he must have done was to stop the running of horse-carriages when Sakuntala would be on 

stage. Of course, Kalidasa is a great poet: even if he had to stop horse-carriages form running his 

creativity would never have come to a standstill. But, my point is, where is the great need to put 

shadow on his self over insignificant trifles? The imaginative, the introspective has the stage 

inside his own creative self; and therein there is no dearth of space. There, by the skill of the 

wizard the sceneries keep on surfacing. That stage, those sceneries are the dramatist‘s ultimate 

telos; no artificial stage, no artificial scenery is fit for the poetic imagination. Therefore, if 

Dushyanto and his charioteer, rooted in one spot, drive the chariot through their descriptions and 

their acting the audience would easily realise that the stage is small but the poetry is not. For the 

sake of poetry they would willingly overlook this limitation of the stage; and, in the process, by 

enlarging their mental horizon they would ennoble the stage. But, if, it is due to the limitations of 

the stage the poetry had to curb its flight who would have forgiven the presence of those wooden 

blocks on stage?  In the play Sakuntala we see no imperative to depend on external props: that is 

why in the play there is a full realisation of the poetic sceneries. The play does not give contract 

to any external agent for giving shape to the hermit‘s establishment in the forest, the world of 

clouds on the way to the heavens or the idyllic retreat of Maarich. It has done its self-creation 

completely, all by itself. Be it in the presentation of characters or in the moods the decision has 

been to depend entirely on the power of poetry.  In another essay we have discussed that 

European realism could not be about anything but truth. For the Europeans, imagination would 

not merely entertain them; it would transform the imaginary into something very much life-like 

and would entertain in a child-like manner. They not only need the vitalizing sap of poetry but 

also the weight of life-likeness. Now we are in the middle of Kaliyuga; therefore, in order to 

create the effect of life-likeness the demand is to take help form the world of engineering. In 

England, the amount of money spent to play this game would have eradicated many famines in a 

poor country like India.  
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In the eastern world, the games and sports, modes of entertainment – everything thrives 

on simplicity.  Because we take food in meager banana-leaves we are able to experience the real 

pleasure of the feast; which is the pleasure of bringing the world to our homes. If the 

arrangements were to be burdened with elaborate preparations the joy would have been killed.   

 

The form of theater that we are trying to develop in imitation of the English stage is a 

burdened, bloated thing. It is difficult to move it, to take to all sections of the society. The 

goddess of wealth, instead of the goddess of knowledge, casts her long shadow over it. For such 

a kind of stage the necessity for investment by the wealthy is greater than the genius of the poet 

and the creative mind. If the spectator is not initiated into the English childishness and the actor 

has faith in his own ability and that of the poetry his job of bringing back freedom and glory to 

the world of theatre and to his motherland as an Indian will be much easier by sweeping aside all 

the precious unnecessary garbage. Time has come to leave behind such savage English attitude 

which encourages one to believe that only a female-actor can play the role of a woman or in 

order to give an idea of the forest to the audience one has to paint one and put it onto the stage.   

 

All in all, one can say with a degree of certainty that complexity is the hallmark of the 

ineffectual. If naturalism (‗life-likeness‘) enters into the realm of art like a beetle in the end it 

eats up all the sap of the inner self of art like a cockroach. When due to dyspepsia there is lack of 

appetite in order to achieve real nourishment all kinds of expensive luxury piles up unceasingly 

– the rice gets swamped by the sauce completely.    

 

 

 

Translated by : Mr. Dipankar Roy, Assistant Professor, Department of English and other Modern 

European Languages, Visva–Bharati, Santiniketan, W.B., India.      
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Article -2 

 

The Imprints 
Prof. S. Ramanujam 

 

 
 

This is not a study or review of Tagore's work. This is not even an article on Tagore. 

These lines are only the imprints which Tagore's work made on me when I tried to visualize 

them as drops of performances while I tried for a stage presentation on different occasions. 

 

Thanks to Douglas Knight for this information that how Pandit Ravishankar recalled the 

concert of Balasaraswathy, the great exponent of Sathir, later it is named Bharathnatya, in an All 

Bengali music conference held in1934 in Calcutta. To quote ―It was something out of the world, 

even more so, because Rabindranath Tagore the great poet, was there sitting in one corner of the 

stage on a special chair. I remember Bala was so excited.‖   It is well known that Bala is not 

merely a dancer but a musician of vocal as well as through her body. Bala had also the privilege 

of presenting a performance of ―Jana Gana Mana‖ of Tagore at Kolkata, Varanasi and Chennai 

during 30‘s of the last century not knowing that it would become the National Anthem of India 

after the Independence. It was sung in the style of South Indian Music sprung from Ancient 

Tamil music.  It is not  merely an incident that  a  Mahakavi witnessing  the musical  movements 

of a traditional  art form or a Natyashironmani  expressing  in a melody through her somatic 

energy,  the image  of the poem.  It is really an experience where a classical corporeal rhythm 

fuses with the musical vibration of a lyric. 

 

Tagore‘s mystic expression in attaining a blissful state of mind in its profundity is visible 

in his work Chandalika, imbibed with music and dance. The main character of the play is a 

lowborn, an untouchable whose internal desire of mingling with the eternal bliss through a cry of 

love submitted to her lord. Ananda, the disciple of Buddha after a weary travel, quenching his 

thirst by taking water from hands of an untouchable girl, the Prakriti. The impartial attitude of 

the love of Ananda towards humans irrespective of the cast and creed kindles a kind of trance in 

Prakriti.  The trance makes a deep love in her mind   to a level, which creates not only a desire 

but a thirst to have a corporeal union. 

 

A similar kind of love with thirst is found in the lyrics of Andal, a feminine Vaishnava 

Saint of Tamilnadu who belongs to the twelfth century. The myth behind the incarnation of 

Andal is rooted more on earth as well as spiritual. Prakriti, the goddess of earth asks her Lord, 

the abode of wisdom, to guide a path which will pave the way for attaining eternal bliss for the 
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humanity to whom she bears.  The answer given to her was that the eternal bliss is the union of 

one‘s  inner soul with Lord, the Sath Chith Ananda. The simple and the easiest way is the 

Ganamarga, the path of singing his Glory.  He cites a mythical parable, the story of chandala, a 

low birth and an untouchable devotee who redeems a Brahmin cursed to be a demon by the 

grace attained through his songs in praise of The Lord and this myth provokes Prakriti to become 

Andal and marry The Lord Himself through her songs depicting her somatic union with Him.  

 

Neither a comparison of a common theme handled by two religious legends nor to 

project a coincidence in them is an intention here. But to recognize a spiritual unity that flows 

with all human soul from generation to generation surpassing the differences between the caste 

and creed prevailing in the reality of our soil.  

 

Muktadhara has two levels of space and explicit, one is so much the physical, the nature. 

The invisible waterfalls echoes throughout the play with its melody that encompasses the pass, 

the road, the temple, the hamlet under its foot. The visible one is the huge machine towering 

towards the clouds as a symbol of conquest of human power over nature. There is a third level 

which is purely the mental space of human being which is clouded by the possessiveness on one 

side and purified by the generosity on the other side. The socio political implications in the first 

two spaces are intertwined by ecological with human necessities. In a review of the production 

of Muktadhara done in Malayalam by the writer of this article himself in a leading English daily 

referred it to the river water dispute between states going on at present in our nation. Ecological 

queries and protests are frequent at present when a project is implemented in relation to the soil. 
 
Apart from these interpretations of socio –political and ecological implications Tagore 

adapts symbols as his language of expressions especially in his plays.  Even the title 

‗Muktadhara‘ is a symbolic one. Mahatma Gandhi called Tagore a sentinel of our tradition. As 

the sentinel of our tradition the compassion which leads to our spiritual coexistence runs as an 

undercurrent in every work of Tagore and especially more powerful in depiction of Abhijit‘s 

character. It is a kind of deliverance offered to nature being bonded by the self-possession of 

dictatorial   attitude of humans. Abhijit breaks not only the bond of the waterfalls, but also the 

bond of the earth‘s music from the grinning ogre that muzzles it. The crowned  prince who has 

to rule and make  laws in future  acquires  a self deliverance  also  by allowing his physical body 

to flow along with the water so as to symbolize  that  no bondage  could be made  on compassion  

which unites the human soul. It is a kind of Gandhian spirit that is not against technology but 

that it should not be applied as exploitation of human self sufficiency in his economy as well as 

self satisfaction in an artistic way of life. Lord Bhairava in the play stands not only the god of 

destruction but a god of protection. Abhijit, the crowned prince of the play stands as a symbol of 

compassion poured on the suppressed one who are indeed in need of water. The play moves to 

its climax by the breaking of the dam which stands as a symbol of breaking of bonds on human 
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beings socially and politically, this is only at surface level. But at spiritual level, it is a breaking 

of selfishness that bonds the humanness in every soul. 
 
Tagore draws so many aspects from our tradition but not blindly. The poet is firm on his 

view that tradition is not something that is blindly handed over from one generation to the other. 

The scenes of the school teacher and what he teaches to the young one are mockery on the brain 

drainage of a tradition.  
 
Taser Desh, ‗The Kingdom of Cards‘, is a mockery on the pressure of the tradition which 

could not easily be got rid of. It adheres to the pressure of tradition with all its rigidity which 

provides a way for a mechanical movement with the four symbols of cards. 
 
The rigidness of traditionalism and conventions as handcuffs becomes a laughing stuff in 

the hands of the poet in his play The Kingdom of Cards. The rules and regulations play a higher 

hand than a human spirit. One has to lose his personal identity in such a world which paves the 

way for a mockery of a living pattern. Life has its own zeal which each individual could enjoy at 

his own way. But if that enjoyment is denied with a common parade which could not be got rid 

of, life becomes merely a material manipulation where a distinction is not found between a boat 

and even a prince when it is sinking. 
 
But Amal is so weak because of his physical sickness, and so, he flutters only with the 

wings of his imagination, which gives him not only solaces and comfort but courage to meet his 

end. The post office stands as a background, as a symbol of a centre of communication which 

could be accessible or not. The sensitivity of enjoying the music of the earth with its natural 

green and also the daily activities happening on the earth moulds Amal as a character different 

from other normal children. This sensibility makes him even to apprehend the approach of his 

own death. But he takes it as an adventure, as a playful attitude, rather than afraid of it. He 

imagines that death is a gift which would be sent by the King as if a message or an article 

delivered through the post office. He is waiting for such a call with a kind of readiness to submit 

all his soul. In this philosophical attitude, Amal fades himself into the poet, the Tagore, with a 

boy's fantasy. Hence, it seems to him to conceive that the death is an invisible voyage 

connecting the two worlds: the world of life and the world after life. 
 
Gaining such a spiritual strength with a glorious imagination of death is an echo of the 

lines from Tagore's great work The Gitanjali itself. Death is not an end of a voyage, but a knock 

for the continuity of that voyage for which one has to be ready to submit all his earning 

materially, poetically and spiritually in his life. 
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Especially the poem which makes the poet to imagine himself as a beggar maid before 

the king, is meeting a surprise that the king himself stretches His hands for the arms before the 

beggar maid. The spiritual attitude of the poem is that it is not a wish to gain from the Lord, but 

a submission of one's own life at his feet. Submission of soul to nature, to art and to God stands 

as an eternal message in all of Tagore's works. 
 
As a modern theatre worker, one has to remember Tagore that he has paved the way to 

have a modernism in stage presentation very much rooted on the soil and at the same time a kind 

of community theatre that could prevail in our modern secular society through the artistic 

expressions as an enchantment with a festival attitude carried on at different occasions at 

Santiniketan. 

 

 

[Prof. S. Ramanujam is the pioneer of modern Tamil theatre and is a well-known director and 

playwright in Tamil. He worked as the Dean in the Department of Performing Arts in Tamil 

University, Thanjavur, Tamilnadu.  He received the Sangeet Natak Akademi Award for theatre 

direction in 2008.] 
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      প্রফন্ধ – ২ 

 

দতঘহ্ন 
এ. যাভানুচন 

 

এআ প্রফন্ধতট যফীন্দ্রনাঠথয তল্পওঠভষয থওান অঠরাঘনা ফা ভূরযান ন  এটা থআ ঠথষ যফীন্দ্রনাঠথয 

উয থওান প্রফন্ধআ ন  তফতবন্ন নুষ্ঠাঠন মঔন অতভ থওান যফীন্দ্রনাটও ভিস্থ ওযঠত থঘঠতঙ ফা ভিস্থ 

ওঠযতঙ, তঔন যফীন্দ্রনাঠথয থম প্রবাফ ফা দাক অভায ভঠন তঙ্কত ঠঠঙ, এঔাঠন তাআ-আ তওঙু ব্দফন্ধঠনয ভাধযঠভ 

প্রওা ওযায থঘষ্টা ওঠযতঙ ভাত্র  

 

এওফায ডকরা নাআঠটয ওাঠঙ চানঠত াতয ১৯৩৪ াঠর থওারওাতা ংখতটত এও াযা ফাংরা ঙ্গীত 

ঠেরঠন তিত যতফঙ্কঠযয, থমঔাঠন ‘াতথয’-এয প্রফক্তা (যফতষীওাঠর মায নাভ  ‘বাযতনাটয’) ফারাযস্বতী 

ৃতষ্ট ওঠযতঙঠরন এও তনফষঘনী ঙ্গীতভূঙষনা  তাাঁয বালা, ‚আা তঙর স্বকষী নুবূতত ফা তায থফী, ওাযণ 

ভান ওতফ যফীন্দ্রনাথ  াওুয এও তফঠল অঠন উতফষ্ট তঙঠরন ভঠিযআ এওাঠ  অভায ভঠন অঠঙ ফারা 

ওতটা উঠত্ততচত ঠ ঠড়তঙর ‛ এটা ফষচনতফতদত থম ফারা শুধুভাত্র নৃতযতল্পীআ তঙঠরন না, তততন ঙ্গীতজ্ঞা 

তঙঠরন ভঠনপ্রাঠণ  থওারওাতা, ফাযাণী এফং থঘন্নাআ-এ কততাব্দীয তত্র-এয দঠও ফহুফায যফীন্দ্রনাঠথয 

‘চনকন-ভন-তধনাও’ তযঠফন ওযায থৌবাকয ঠতঙর ফারাযস্বতীয, মতদ তঔন থওউ ফকত তঙঠরন না 

থম এটাআ স্বাধীনতায ঠয ঠফ বাযঠতয চাতী ঙ্গীত  তঔন এআ কান কাা ঠতঙর প্রাঘীন তাতভর ঙ্গীতচাত 

দতক্ষণ বাযতী ঙ্গীঠতয ধাযা  এটা শুধুভাত্র এরূ খটনা তঙর না থম, এওচন ভাওতফ এওতট প্রাঘীন 

তল্পভাধযঠভয নফরূঠ সূ্ফযণ ফা এওচন নাটযতঠযাভতণয ুয  ঙঠন্দয ভাধযঠভ এওতট তরতযঠওয তবনফ 

উস্থানা প্রতযক্ষ ওযঠঙন  এ তঙর এভন এও তবজ্ঞতা থমঔাঠন খঠটতঙর ক্লাতওযার তভউতচঠওয স্বকষী 

নুবূততয াঠথ তরতযঠওয এও তফতঘত্র ংতভশ্রণ   

যফীন্দ্রনাঠথয যঘনা কবীয প্রাতন্তয ঠথ উত্তযঠণয এও তনদষন র কান  নাঠঘ ভৃদ্ধ ‘ঘিাতরওা’  এআ 

নাটঠওয প্রধান ঘতযত্র এওচন তনম্নফকষচাত  সৃ্পয, মায ন্তঠযয ফানা তঙর তায প্রবুয বারফাাূণষ 

ভষঠণয ভাধযঠভ তঘযন্তন াতন্তরাব  ফুঠদ্ধয তলয অনন্দ দীখষ থমাত্রায য এও সৃ্পয থভঠ প্রওৃততয াঠত 

চরান ওঠয তৃষ্ণা তনফাযণ ওঠয  অনঠন্দয স্ববাফতদ্ধ চাতত-ধভষ-ফণষ তনতফষঠঠল বারফাা প্রওৃততয ভঠন ৃতষ্ট 

ওঠয এও অঠফ  এআ অঠফ রূান্ততযত  কবীয বারফাা, মা শুধুভাত্র ফানা ন ফযং চন্ম থদ অধযাতত্মও 

তভরঠনয তৃষ্ণা   
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এআ এওআযওভ বারফাায তৃষ্ণায ন্ধান াা মা দ্বাদ তাব্দীয এও নফষ্ণফী িাঠরয কাঠন  

িাঠরয অতফবষাঠফয তভথতট চাকততও এফং অধযাতত্মও – উবঠয দ্বাযাআ প্রবাতফত  ৃতথফীয থদফী প্রওৃতত, জ্ঞাঠনয 

উৎ তাাঁয প্রবুঠও ভগ্র ভানফচাততঠও তঘযন্তন অনঠন্দয থ প্রদষন ওযঠত ফঠরন  তততন উত্তয ান – তঘযন্তন 

অনন্দ র এওচন ফযতক্তয ন্তযাত্মায ঠঙ্গ প্রবু তথা থআ তচ্চদানঠন্দয তভরন  এয চতভ থতট র 

‘কনভাকষ’ তথা তাাঁয গুণওীতষন  প্রবু তাাঁঠও এও ঘিাঠরয কল্প ফঠরন থমঔাঠন থআ তনম্নফকষী সৃ্পয ঘিার তায 

ঙ্গীত  বতক্তয ভাধযঠভ তবাগ্রস্ত নদঠতয রূান্ততযত এও ব্রাহ্মণঠও াভুক্ত ওঠয  এআ কল্পআ প্রওৃততঠও 

উৎাতত ওঠয িাঠরয রূধাযঠণ  যফতষীঠত তততন প্রবুয াঠথ তফফাফন্ধঠন অফদ্ধ ন এফং তাাঁয ঙ্গীত প্রবুয 

াঠথ তভরঠনয থআ খটনাঠওআ ফণষনা ওঠয   

 

দুতট এওআ ধযঠণয ধভষী খটনায তুরনা না তাঠদয ভঠধয ওাওতারী তভর তুঠর ধযা এঔাঠন উঠেয ন  

ভূর উচীফয র অভাঠদয ংসৃ্কততয ায তযতটঠও তুঠর ধযা, মা র – এআ অধযাতত্মও তভরন ভানুঠলয তঘত্তচাত 

মা ধভষ-ফণষ-স্থান তনতফষঠঠল মুঠক মুঠক প্রফাতত ঠ ঘঠরঠঙ   

 

‘ভুক্তধাযা’ নাটঠওয দু’তট স্তয  এওতট এঠওফাঠযআ চাকততও, তা র প্রওৃতত  দৃয ছণষাগুঠরা ভগ্র 

নাটও চুঠড় প্রততবতনত ঠত থাঠও, মায ভূঙষনা ঙতড়ঠ ঠড় ঠথ-খাঠট-ভতন্দঠয  ভগ্র গ্রাঠভ  দৃযভান তফলতট 

র এও অওাঘু্ী মি, মা প্রওৃততয উয ভানফতক্তয তধওায তফস্তাঠযয তনদষন  তৃতী অয এওতট স্তয র 

ভানুঠলয ভানতও স্তয, এওতদঠও স্বাথষযতা  যঠক্ষ ঠযাওাতযতায টানাঠাঠড়ঠন অিাতদত  প্রথভ দু’তট 

স্তয থম াভাতচও  যাচশনততও যতস্থততয আতঙ্গত ফন ওঠয তা তযঠফতঘন্তা  ভানফঘাতদায াঠথ 

তঠপ্রাতবাঠফ চতড়ত  এওতট প্রঔযাত আংযাতচ নদতনঠও ভারারঠভ ‘ভুক্তধাযা’য এওতট তযঠফনায ভাঠরাঘনা 

তরঔঠত তকঠ ফতষভান প্রফঠন্ধয থরঔও নদীয চঠরয ফণ্টনঠও থওন্দ্র ওঠয অভাঠদয থদঠ অন্তঃযাচয তফঠযাঠধয 

প্রঙ্গতট তুঠর ধঠযঠঙন  যঠক্ষ, তযঠফতঘন্তা  তৎংক্রান্ত তফতফধ অঠন্দারঠনয ংঔযা অচ ক্রভফধষভান  

 

যফীন্দ্রনাটঠওয এআ াভাতচও, যাচশনততও  তযঠফ ংক্রান্ত দৃতষ্টঠওাণ ফযততঠযঠও অয এওতট তদও 

অঠঙ – তা র বালায প্রওাবতঙ্গ  ‘ভুক্তধাযা’ তঠযানাভতটআ প্রতীওী  ভাত্মা কান্ধী যফীন্দ্রনাথঠও অভাঠদয 

বযতায ধাযও ফঠর তবতত ওঠযঠঙন  অভাঠদয বযতায ভঠধয অধযাতত্মওতায থম থস্মাত তঘযফভান, ‘বযতায 

ধাযও, যফীন্দ্রনাঠথয প্রা ভস্ত থরঔনীঠতআ তা তফদযভান এফং মায এওতট প্রওৃষ্ট উদাযণ র তবতচত ঘতযঠত্রয 

ৃতষ্ট  এ থমন ভানুঠলয স্বাথষযতা  থস্বিাঘাঠযয থফড়াচাঠর ফন্দী প্রওৃততয প্রতত হৃদ উৎাতযত ানুবূতত 

প্রদষন  তবতচত শুধুভাত্র চরপ্রাঠতয ফাাঁধনআ তঙন্ন ওঠয তন, থ থমন এও নদঠতযয ওযার ঙাা ঠত ভুক্ত ওঠয 
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এঠনঠঙ ৃতথফীয ুযভাধুমষ  এও যাচুত্র, মায ওতষফয অআন প্রণন  ারন, থ তায ভানফযীযঠও থস্মাঠত 

বাতঠ তঘতত্রত ওযর এও গুরুত্বূণষ তফল, থম থআ যভাত্মায াঠথ ভানফাত্মায তভরঠনয ঠথ থওান ফাাঁধনআ ফাধা 

ঠ দাাঁড়াঠত াঠয না  এটা কান্ধীফাদী দষঠনযআ নুযণন মা প্রমুতক্তয তফঠক্ষ ন, তওন্তু থষশনততও ভানুঠলয ক্ষতত 

ফা স্বাথষ ঘতযতাথষ ওযঠত তকঠ নতল্পও চীফঠন ফাধায ওাযণ ায থখায তফঠযাধী  তাআ নবযফ এ নাটঠও শুধু 

বংঠয থদফতাআ ন, যক্ষও ফঠট  অয যাচুত্র তবতচত থমন থআ অঠফঠকযআ প্রততবূ মা ভুতক্তওাভী  

নাটওতটয ঘূড়ান্ত মষাঠ ফাধতটঠও থবঠঙ্গ থদা  মা ফাতযওবাঠফ ভানুঠলয ভস্ত াভাতচও, যাচশনততও ফন্ধন 

তঙন্ন ওঠয থফতযঠ অায তঘত্রঠও তঘতহ্নত ওঠয  অয অধযাতত্মও তদও থথঠও এ র স্বাথষযতায কিী থঙঠড় 

থফতযঠ এঠ ভানফাত্মায ভাভুতক্ত  

 

যফীন্দ্রনাথ অভাঠদয ঐততঠযয ফহু উওযণআ ফযফায ওঠযঠঙন, তওন্তু তনতফষঘাঠয ন  তততন তাাঁয ভতাদঠষ 

তস্থয থম ঐততয শুধুভাত্র এও প্রচন্ম থথঠও অয এও প্রচঠন্ম ঠন্ধয ভত স্তান্তঠযয তফল ন  তফদযারঠয তক্ষও 

এফং তাাঁয তক্ষাদাঠনয দৃযগুতর ফুতদ্ধীনবাঠফ ঐততয ফঠনয প্রততআ ওটাক্ষ  

‘তাঠয থদ’ (The Kingdom of Cards) নাটওতট থআ ঐততঠযয প্রতত ওটাক্ষ মা থথঠও ঠচ ভুতক্ত াা মা 

না  আা থভঠন ঘঠর ঐততঠযয থআ তনভষভ ধাযাফাতওতা  ঙ্কীণষতা মা প্রওাতত ঠঠঙ ঘায ধযঠণয তাঠয মাতিও 
ঘরন-ফরঠনয ভাধযঠভ   

 

ঐততয  ধাযাফাতওতায থম নাকা তা The Kingdom of the Cards নাটঠও াযাস্পদরূঠ 

প্রততবাত ঠঠঙ  ভানুঠলয স্বওীতায থঘঠ তনভাফরী থঠঠঙ উদ্ধষতয ভাত্রা  এঔাঠন ফযতক্তকত িা মা াতযঠ 

মা এআ থদঠও উাঠয তফলঠ তযণত ওঠয  প্রঠতযও চীফঠনয তনচস্বতা অঠঙ এফং প্রঠতযও ভানুঠলয তায 

ফযতক্তকত চীফনঠও উঠবাক ওযায তধওায অঠঙ  তওন্তু মঔন এআ ফযতক্তকত িাঠও স্বীওায ওঠয ওরঠও 

এওতট াধাযঠণয দঠর থফাঁঠধ থদা  তঔন তা থওফরভাত্র ফস্তুিা তযণত , থমঔাঠন এওতট থনৌওা  

এওচন ডুফন্ত যাচুঠত্রয ভঠধয অয থওান াথষওয ঔুাঁঠচ াা মা না   

 

তওন্তু ভর দুফষর, থযাকমযা াতত  তাআ থ ওল্পনায াঔা বয ওঠয থফতযঠ ঠড় খয থঙঠড়, মা 

তাাঁঠও শুধু অনন্দ ফা অযাভ থদ না, ফযং তাাঁঠও া থমাকা তায রঠক্ষয থৌঁঙাঠত  থাে তপতট এআ 

নাটঠওয থপ্রক্ষাট মা এও থমাকাঠমাঠকয ভাধযঠভয প্রতীও  ফুচতা  নদনতন্দন ওভষওাঠিয ভাঠছ প্রওৃততয থম 

ঙ্গীত তা নযানয াধাযণ তশুঠদয থথঠও ভরঠও অরাদাবাঠফ কঠড় থতাঠর  এভনতও তায থফাঠধয ূক্ষ্মতা তায 

অগুান ভৃতুযয দবতন শুতনঠ তদঠ মা  তওন্তু থ ভৃতুযঠও বীনবাঠফ, থঔরায ঙঠর এও তবমাঠনয ভঠতা 

থদঠঔ  ভৃতুয থমন তায ওাঠঙ যাচায থদা এও উায মায ফাতষা ঐ থাে তপঠয ভাধযঠভ এঠ থৌঁঙঠফ তায 
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ওাঠঙ  থ ঠক্ষা যত থআ অহ্বাঠনয থমঔাঠন থ তায অত্মাঠও ভষণ ওযঠফ  এআ দাষতনও দৃতষ্টবতঙ্গ তনঠ 

ভর থমন াতযঠ মা ওতফ যফীন্দ্রনাঠথয ফারওুরব ওল্পনায চকঠত  তাআ ভৃতুযঠও থ থদঠঔ এও দৃয 

মাত্রারূঠ মা আচকত  যচকঠতয ভঠধয থমাকাঠমাক স্থান ওঠয  ভৃতুযয এআ ীভ অধযাতত্মও তক্তয ওল্পনা 

তাাঁয অয এও ভান ৃতষ্ট ‘কীতাঞ্জতর’যআ নুযণন  ভৃতুয থআ ভা তবমাঠনয ভাতপ্ত ন, ফযং এ র এও নতুন 

মাত্রাঠথয ূঘনা, থমঔাঠন প্রঠতযওঠও নতযী থাওঠত  তায ভস্ত াতথষফ চষঠনয অহুতত থদফায চনয   

 

এঔাঠন তফঠলবাঠফ উঠল্লঔয থআ ওতফতাতট থমঔাঠন ওতফ তনঠচঠও এও তবঔাযীরূঠ ওল্পঠন ওঠযঠঙন থম 

যাচায াক্ষাৎ প্রতযাী, তওন্তু অিমষচনওবাঠফ াক্ষাঠতয য যাচা থআ তবঔাযীয তদঠও াত প্রাতযত ওঠযন 

তবক্ষায প্রতযাা  এআ ওতফতায অধযাতত্মও দৃতষ্টঠওাণতট র – প্রবুয তনওট থথঠও থওান প্রতযাা ন, তাাঁয 

দতঠর তনঠচয চীফন ভষঠণআ ভুতক্ত  প্রওৃততয ওাঠঙ, তঠল্পয ওাঠঙ, প্রবুয ওাঠঙ তদ্বধাীন ভষঠণয ফাতষাআ 

ঙতড়ঠ অঠঙ যফীন্দ্রনাঠথয ভস্ত ৃতষ্টঠত   

 

এওচন অধুতনও মুঠকয নাটযওভষী তঠঠফ প্রঠতযঠওযআ ভঠন যাঔা উতঘত থম ভি তযঠফনা যফীন্দ্রনাথআ 

অধুতনওতায থ থদতঔঠতঙঠরন, মায তবতত্ত তঙর অভাঠদয তনচস্ব ংসৃ্কতত  এঙাড়া তততন ন্ধান তদঠতঙঠরন 

Community Theatre – এয মায প্রঠাক অভাঠদয এআ অধুতনও ধভষ তনযঠক্ষ ভাঠচ ঠত াঠয 

াতন্ততনঠওতঠনয তফতবন্ন নুষ্ঠাঠনয নযা উৎফুরব নতল্পও প্রওাবতঙ্গয ভাধঠভ   

 

 

[ধযাও এ. যাভানুচভ ঠরন অধুতনও তাতভর তথঠটাঠযয থপ্রদষও এফং এওচন ুতযতঘত তযঘারও  নাটযওায  

ওভষচীফঠন তততন তাতভর তফশ্বতফদযার (তাঞ্জাবুয, তাতভরনাড়ু)-এয ‘Performing Arts’ তফবাঠকয তডন (Dean) তঙঠরন  নাটয 
তযঘারনায চনয ২০০৮ াঠর তততন ঙ্গীত নাটও যাওাঠডতভ ুযস্কায রাব ওঠযন ] 

 

নুফাদও : টীভ থথতান 
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Article -3 

 

 

Rabindranath Tagore: The Prophet of Indian Theatre 
   C. Raveendran 

 

 

 At the outset, I must confess that I have read almost all the works of Rabindranath 

Tagore either available in English or in Tamil, my mother tongue.  Above all, I have been 

fascinated by the new wave movement started by Ezra Pound with the Clarian call of Make it 

New.  ―One and only idea has imperceptibly taken passion of all my work up to the present 

appearing various guises.  The idea that the finite is not limited by its boundaries, that it is 

possible to perceive and receive depthless depth in the smallest particle‖.  What Rabindranath 

Tagore said about his works still remains maxim for any amount of literary and artistic creation 

of an individual in any society.  In an age of globalization and liberal capitalism, the production 

of literary and artistic works need space for dialogues in terms of multifaceted patterns of studies 

crossing the cultural boundaries in a pluralistic country like India.  India is a land of multi 

lingual and multi cultural societies in which many sides of visionary like Rabindranath Tagore 

and his works are not confined with Bengali language and Bengali people. 
 
 Creative people like T. N. Kumaraswamy, T.N. Senapathi, V.R.M. Chettiar and host of 

other have done pioneering works by translating Tagore‘s poetry novels, plays, essays directly 

from Bengali much earlier than the national institutions like Sahitya Akademi, Southern 

Languages Book Trust and National Book Trust, New Delhi started commissioning to translate 

Rabindranath Tagore‘s works.  Subramania Bharati, the national poet, has translated essays of 

Rabindranath Tagore into Tamil.  As a student of literature and stage light designing, I have been 

influenced by the theatrical productions of Rabindranath Tagore‘s plays in Indian languages 

directed by well known directors and produced by different language theatre groups in India.  

Works like Edward Thompson‘s ―Rabindranath Tagore: Poet and Playwright‖ (1926), Nihar 

ranjan Ray‘s ―An Artist in Life‖ (1967), Krishna Kripalani‘s ―Tagore: A Life‖ (1968), Sisir 

kumar Ghose‘s ―Rabindranath Tagore‖ (1986), Sabyasachi Bhattacharya‘s ―Rabindranath 

Tagore: An Interpretation‖ (2011) have shown better ways of understanding Rabindranath 

Tagore‘s Plays. 
 

In 1888, Rabindranath Tagore came out with his first play Valmiki Pratibha and realized 

the power of the drama as a literary text as well as performing text.  The plays written in 

between 1888 to 1901 were all based on the episodes from the two great Indian epics the 

Ramayana and the Mahabharata.  In 1901, Rabindranath Tagore started his Santiniketan with a 

dedication to create a Centre for Art and Culture in view of providing space for experiments in 
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the field of literarure as well as performance and visual media.  His inner most desire was so 

strong in establishing Santiniketan to get a prominent place in the cultural map of India.  It is 

needless to say that the plays written in between 1888 – 1901 are in the form of interpreting the 

episodes of the Ramayana and the Mahabharata in a modern context.  Apart from these plays, 

he has tried to do experiments in reducing the dialogue by way of incorporating the power of 

music.  In short these plays marked the beginning of his endeavor in musical plays.  In the 

beginning of 60‘s I have a chance to read ―Visarjan‖ (1890) translated into English as 

‗Sacrifice‘.  It may not be wrong to say that Tagore himself acted as Raghupathy, the priest of 

the Kali temple and it was the beginning of his active participation in his play production as an 

actor. 
 

 The second phase of Rabindranath Tagore‘s plays starts with Dakghar (1912) is still the 

most popular play, directed by eminent directors not only in India but all over the world even 

after its completion of one hundred years in 2012.  It is well known fact that Rabindranath 

Tagore has opened a new vista in the field of children play not only in Bengali language but also 

in all Indian languages.  It also marked the beginning of the Children Theatre in India.  It was 

happy to note that the Dakghar was written and directed by Rabindranath Tagore in 1912 which 

coincided with the announcement of the prestigious award of Nobel Prize for the literature 

conferred on Rabindranath Tagore for his Gitanjali, collection of poems.  Lots of hunes and 

cries raised in West regarding the validity of the  English translation of Gitanjali with the 

collaboration of W.B. Yeats.  It was East – West encounter.  It is the paradox of our time. 

 

 In 1990s Dakghar was directed by Hanamika Kakshser and presented at Shri Ram Centre 

for Art and Culture as a part of the Theatre Festival in Delhi.  The production is still greenish in 

my memory.  Hanamika Kakhser was the student of National School of Drama, Delhi and after 

completion of her course she went to Moscow Art Theatre, Russia for specialization in Theatre 

Arts.  Through her production she has also entered into the world of Amal created by Tagore.  It 

is beyond my power to recollect each and every aspect of the performance. Post Office is the 

symbol of expansion of the Colonial Raj. Amal, bedridden by illness, enters into the world of 

nature through the window in his room and makes friendships with village folks who slowly 

realized the brunt of urbanization.  The sound of hour bell tied in the clock tower reminds ‗for 

whom the bell tolls‘?  The entire play is a journey of a bedridden boy in terms of understanding 

his inner-self in relation to society.  In short, Dakghar is a ‗song of innocence‘.  It is also happy 

to note that all over the world, theatre activists and theatre lovers took pride in stringing 

Dakghar, ‗The Post Office‘ in connection with the celebration of 150th Birth Anniversary of 

Rabindranath Tagore. 
 
 Sabyasachi Bhattacharya, former Vice-Chancellor of Visva-Bharati, Santiniketan, in his 

―Rabindranath Tagore: An Interpretation‖ (2011) has listed out number of problems and 

questions cropped up not only in the Bengali text but also in English translation.  Under the sub-



 
 
 
 
 

                                                               
 

                                                                                                                                                  ISSN 2321 - 4805 

Bengali New Year Edition        30 

heading ‗The Monstu Machine: Free Current‘, he has taken up the play, Muktadhara (1922) for 

deconstruction in providing space for ‗intellectual discourse in the future‘? (pp.155 – 157).  He 

has also listed out three central issues which are pivotal of the play to stand against the time in 

terms of visualizing social forces into binary opposition in retaining hegemonic structure of the 

power politics.  The construction of the dam just like Bakhra Nangal dam, Hirakud dam which 

creates social ambience.  On the one hand, it creates enormous disparity in terms of 

accumulation of wealth and peaceful living zones for its own people.  On the other hand, there is 

a process of eliminations of the tribal community from their living places in the name of 

modernization through the process of globalization.  In every epoch, young people like Abhijit 

gets himself sacrificed as a protest to support the ‗victims of a tragedy‘. 
 
 It remains as prophetic text moving away from the time of its publication in 1922 and 

mediating as an agenda to the environmentalists and tribal activists in negotiating with centre – 

state for constructing dams and blocking the sources of the river water.  The present day cruelty 

of the reality is that the present head of the state government of Karnataka State categorically 

saying that he is not allowing single drop of Kavery water to save the Kuruvai paddy crops in 

Tamil Nadu inspite of repeated requests from Prime Minister and Chief Minister of Tamil Nadu 

through river tribunals and Supreme Court of India.  It is shame on our part that the play, 

Muktadhara still remains untouched by the theatre activists all over India. 

 

 The last play of the second phase of Rabindranath Tagore‘s plays, Raktakarabi (1925) is 

still waiting for a director who is well versed with the multifaceted world of Tagore as well as 

the power of theatre.  It is no wonder that Tagore himself translated this play into English under 

the title ‗Red Oleander‘ because of its universal appeal for all time.  It is better to know the fate 

of the play Raktakarabi through eminent Tagorean Scholar Sabyasachi Bhattacharya‘s own 

words: ―In 1924 Tagore wrote a speech introducing the play; the speech was never delivered 

because the play could not be staged in Tagore‘s life time‖ (p.159). 
 
 The play centres around the king and his henchman, both are so cruel in extracting 

money and work from their subjects in terms of establishing the land Yakshapuri, the land of 

celestial beings with pomps and prosperity Nandini, the protagonist emerges as the  victim of all 

types of exploitation and also represents a voice of protest.  Raktakarabi is a symbolic play by its 

sheer presentation of the reality which evokes parallel in projecting the contemporary reality of 

one land.  In the name of globalization and manufacturing consent of masses through media and 

dream industries, our day to day activites are monitored by poetic politics of India.  The land we 

live now becomes the land of Refugees.  I am proud to say that Bivash Bishnu Chowdhury of 

Bangladesh was my student in 2010 and he took a challenge to stage Raktakarabi as student‘s 

production for thirty minutes. For him, Yakshapuri, the land of ‗Red Oleander‘ symbolises 

Bangladesh. The entire cast and credit especially the lighting designed by Jenesh, the music by 
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G. Gopi and Justin, the set designed by Harikrishnan were all my students and created wonders 

on stage by proving the maxim, the theatre is a collective art form.   

  

As a lighting designer, I have always been fond of reading plays which are challenging to 

stage with all its paraphernalia of stage lightings in terms of creating modernity to the 

performances.  Tagore‘s Raja is always challenging to me whenever I am reading the text again 

and again.  To me, text is always pretext of context.  I am simply baffled by the simplicity of 

Tagorean concept of light.  That makes me to rate the play Raja, as the best creation of 

Rabindranath Tagore. 
 
 The play Raja has been translated into English by Tagore himself as ‗The King of the 

Dark Chamber‘ (1914).  When Raja was staged in Bengal, it created ―evoking diverse reactions 

ranging from division to intense administration‖.  The story is so simple.  In the palace chamber 

Sudharsana, the queen is always in search of the King and she is fond of indulging in dialogues 

with him.  In all her efforts, she could not meet him but to hear his voice only.  The lady 

companion of the queen only knows that the King‘s presence is in omniscience of dark.  

Thematically the play Raja is a problematic text to feminist critics and feminist theatre activists 

providing no clue where to start their fight or discourse?  Subramania Bharathi, the national 

poet, puts the concept of the play Raja into a simple dictum.  To him, ―darkness is the minimum 

light‖. 
 
 In a concluding way, I am interested in saying that Rabindranath Tagore‘s plays, 

especially the second phase of his plays are embedded with the present day politics of the world.  

We are living in an age where everything is politics.  Theatre is also politics in terms of micro 

narration of the upliftment of the ‗wretched of the earth‘ or freedom of man. 

 

 

[Prof. C. Raveendran was the Professor and head of the Department of Modern Indian 

Languages and Literary Studies, University of Delhi. He has been associated with the modern 

theatre movement in Tamilnadu and since 1981 commenced lighting design for an extensive 

number of plays in Tamilnadu and in the major states of India.] 
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      প্রফন্ধ – ৩ 

 

যফীন্দ্রনাথ  াওুয : বাযতী নাটঠওয থপ্রদষও 
ত. যফীন্দ্রন 

 

এওদভ শুরুঠত এওথা ফরা থমঠত াঠয থম, আংযাতচ এফং অভায ভাতৃবালা তাতভর-এ নূতদত 

যফীন্দ্রনাঠথয ৃতষ্টয প্রা ফগুতরআ অতভ ঠড়তঙ  ঠফষাতয, এচযা াউি-এয অঠরাড়ন ৃতষ্টওাযী New Wave 

Movement দ্বাযা অতভ তফঠলরূঠ প্রবাতফত  ‚One and only idea has imperceptibly taken passion of 

all my work up to the present appearing various guises. The idea that the finite is not limited by 

its boundaries, that it is possible to perceive and receive depthless depth in the smallest 

particle.‛  যফীন্দ্রনাথ তাাঁয তনঠচয ৃতষ্ট তদঠ মা ফঠর থকঠঙন তা এঔন থম থওান ভাঠচয থম থওান ৃতষ্টীর 

ফযতক্তয ওাঠঙ প্রফাদস্বরূ  এআ তফশ্বান এফং উদায ুাঁতচফাঠদয মুঠক বাযঠতয নযা নফতঘত্রযভ থদঠ, থমঔাঠন 

তক্ষায ফহুভুঔীতা াংসৃ্কততও কতি ততক্রভ ওঠযঠঙ, থঔাঠন ভস্ত তল্প  াততয ৃতষ্টয ভঠধয াযস্পতযও 

ম্পওষ স্থাঠনয ফওা প্রঠাচন  বাযঠতয ভত ফহুবালী  াংসৃ্কততও নফতঘত্রযভ থদঠ যফীন্দ্রনাঠথয নযা 

দূযদৃতষ্ট ম্পন্ন ফযতক্তয তফার ওভষারা অচ অয শুধুভাত্র ফাঙ্গারী  ফাংরা বালায ভঠধয ীভাফদ্ধ থনআ  

 

ঠনও ৃতষ্টীর ফযতক্ত, থমভন তট. এন. ওুভাযস্বাভী, তট. এন. থনাতত, তব. অয. এভ. থঘততায এফং 

অয ঠনঠও; তফতফধ যাোত্ত ংস্থা, থমভন াততয যাওাঠডতভ, াউদানষ রযাঙু্গঠচ ফুও ট্রাে ফা নযানার ফুও 

ট্রাে ঠনও ূঠফষআ যফীন্দ্রনাঠথয ওতফতা, উনযা, নাটও, প্রফন্ধ আতযাতদ নুফাঠদয থক্ষঠত্র তক্রতা থদতঔঠঠঙন  

চাতী ওতফ ুব্রাভাতনা বাযতী যফীন্দ্রনাঠথয প্রফঠন্ধয তাতভর নুফাদ ওঠযঠঙন  াততয এফং ভি-অঠরাওজ্জায 

ঙাত্র তঠঠফ অতভ তফতবন্ন তফঔযাত তযঘারও  নাটযদরগুতরয তযঠফতত যফীন্দ্রনাঠথয নাটওগুতরয দ্বাযা 

তফঠলবাঠফ প্রবাতফত  নযানয অয থরঔনী, থমভন Edward Thompson-এয Rabindranath Tagore : Poet 

and Playwright (1926), নীাযযঞ্জন যা-এয An Artist in Life (1967), ওৃষ্ণা তক্রাতরনীয Tagore : A 

Life (1968), ফযাঘী ব্াঘাঠমষয Rabindranath Tagore : An Interpretation (2011) আতযাতদ, যফীন্দ্রনাঠথয 

নাটওগুতরঠও তফঠলবাঠফ থফাধকভয ওঠয তুঠরঠঙ   

 

১৮৮৮ াঠর যফীন্দ্রনাঠথয প্রথভ নাটও ‘ফাতিওী প্রততবা’য অত্মপ্রওা খঠট এফং থআঠঙ্গ তততন নাটঠওয 

াততযভূরয  ভিান-গুরুত্ব ্ঠন্ধ তফঠলবাঠফ ফকত ন  ১৮৮৮ থথঠও ১৯০১ াঠরয ভঠধয যতঘত ফ 

নাটওগুতরআ ‘যাভাণ’  ‘ভাবাযত’ – এআ দুআ ভাওাঠফযয খটনা- তনবষয  াততয  তল্প ৃতষ্টয এফং ঘঘষায এও 
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স্বতি তযঠযয রঠক্ষয তততন তল্প  ংসৃ্কততয থওন্দ্র তঠঠফ ১৯০১ াঠর াতন্ততনঠওতন কঠড় থতাঠরন  

াতন্ততনঠওতনঠও বাযতী ংসৃ্কততয ী স্থান তঠঠফ কঠড় থতারাআ তঙর তাাঁয অন্ততযও আিা  ফরাআ ফাহুরয থম, 

১৮৮৮ থথঠও ১৯০১ এয ভঠধয যতঘত নাটওগুতরয ভূর উচীফয তঙর ‘যাভাণ’  ‘ভাবাযত’এয খটনাগুতরঠও 

অধুতনও থপ্রক্ষাঠট উস্থান  এগুতর ঙাড়া নযানয নাটঠও ঙ্গীঠতয ফযফাঠযয ভাধযঠভ ংরা হ্রা ওযায 

প্রা রক্ষয ওযা মা  এওওথা, এঔাঠনআ তাাঁয কীততনাটয যঘনায ূত্রাত  কত তাব্দীয লাঠটয দঠও অভায 

প্রথভ ‘তফচষন’(১৮৯০) নাটওতটয অনুফাদ, ‘Sacrifice’, ড়ায ুঠমাক ঠতঙর  এআ নাটঠও যফীন্দ্রনাথ ওাতর 

ভতন্দঠযয ূচাযী যখুততয ঘতযঠত্র তবন ওঠযন এফং নাটয-তবঠনতা তাঠফ তাাঁয অত্মপ্রওা খঠট  

 

এযয যফীন্দ্রনাঠথয নাটযযঘনায তদ্বতী মষা শুরু  ‘ডাওখয’(১৯১২) নাটও তদঠ মা এঔন ফষাতধও 

চনতপ্র যফীন্দ্রনাটও, এফং যঘনায তফলষ ঠয(২০১২) ৃতথফীয তফঔযাত তযঘারওঠদয দ্বাযা তযঠফতত ঠ 

ঘঠরঠঙ  এটা ফষচনতফতদত থম, শুধুভাত্র ফাংরা বালাঠতআ ন, তফতবন্ন বাযতী বালাঠত যফীন্দ্রনাথ তশুনাঠটযয 

এও নতুন তদকন্ত ঔুঠর তদঠঠঙন  এফং এআ নাটওতট তাযআ ুঘনাস্বরূ  এওথা উঠল্লঔয থম, ১৯১২ াঠর 

যফীন্দ্রনাথ 'ডাওখয’ ভিস্থ ওঠযন এফং এআ ভআ তততন তাাঁয ‘কীতাঞ্জতর’য চনয োনী থনাঠফর ুযস্কাঠযয 

ম্ভাফয প্রাওঠদয তাতরওাবুক্ত ন  ‘কীতাঞ্জতর’য আংযাতচ নুফাঠদ W.B.Yeats –এয ঠমাতকতায নফধতা তনঠ 

তিভ দুতনা অঠরাতড়ত   এ তঙর ূফষ  তিঠভয তফঠযাধ, মা ফতষভান ভঠয াঠথ অাততফঠযাধী  

 

নব্বআ-এয দঠও তদল্লীয নাঠটযাৎঠফ, শ্রী যাভ থন্টায পয অটষ যাি ওারঘায–এ নাতভওা ওাওঠয-

এয তযঘারনা ‘ডাওখয’ তযঠফতত   এআ তযঠফনাতট এঔন অভায থঘাঠঔ এওআ যওভ চীফন্ত  নাতভওা 

ওাওঠয তঙঠরন তদল্লীয নযানার সু্কর প ড্রাভা-য এওচন ঙাত্রী  এআ থওাষ থঠল তততন যাতায ভঠস্কা অটষ 

তথঠটায-এ মান তথঠটায অটষ-এ থস্পারাআঠচন তনঠ  তাাঁয তযঠফনা তততন তনঠচআ থমন যফীন্দ্রৃষ্ট ভর-

এয চকঠত প্রঠফ ওঠযন  প্রঠমাচনাতটয প্রঠতযওতট তফল ভঠন ওযা অচ অভায ঠক্ষ ওত ন  ডাওখয তঙর 

তনঠফতওতায প্রাঠযয প্রতীও  থযাঠক মযাাী ভর তায খঠযয চানারা তদঠ প্রওৃততয চকঠত প্রঠফ ওঠয 

এফং ফনু্ধত্ব কঠড় থতাঠর গ্রাঠভয াধাযণ ভানুলঠদয াঠথ মাযা নকযাঠনয উত্তাঠ চচষতযত  ভঠয খণ্টাবতন 

শুঠন ভঠন ত ......  ভগ্র নাটওতট ভাঠচয াঠঠক্ষ মযাাী ভঠরয ন্তচষকঠতয তফওা  এওওথা 

‘ডাওখয’ র ‘song of innocence’  এটা উঠল্লঔঠমাকয থম যফীন্দ্রনাঠথয চন্ম-াধষতফঠলষ নাটযওভষীঠদয 

ভঠধয ‘ডাওখয’ ভিাঠনয শ্রদ্ধ প্রা থঘাঠঔ ড়ায ভত  

 

তফশ্ববাযতীয প্রাক্তন উাঘামষ ফযাঘী ব্াঘামষ তাাঁয Rabindranath Tagore : an Interpretation 

(2011) ফআঠ ফাংরা এফং তায আংযাতচ নুফাঠদ তওঙু ভযা  প্রশ্ন তুঠর ধঠযঠঙন  ‘The Monstu Machine : 
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Free Current’- এআ াফঠতডং-এ তততন ‘ভুক্তধাযা’ নাটওতটঠও তফঠেলঠণয তফল তঠঠফ তনঠঠঙন মায ভূর 

উঠেয ‘বতফলযঠত intellectual discourse–এয’ প্রফা ৃতষ্ট  (ৃ ১৫৫-৫৭) তততন এআ নাটঠও প্রধান ততনতট 

তফলঠও তঘতহ্নত ওঠযঠঙন এফং প্রঘতরত বাফনা থথঠও ঠয এঠ তুঠর ধঠযঠঙন ক্ষভতায যাচনীতত  াভাতচও 

তক্তয দ্বঠেয নে রূতটঠও  ‘বাওযা নাঙ্গার’ ফা ‘ীযাওুাঁদ’ ফাাঁঠধয তনভষান াভাতচও গ্রকততয তনদষন  যঠক্ষ 

এগুতর স্থানীঠদয াতন্তূণষ ফফা  থষতরপ্সায ভঠধয দৃতষ্টগ্রায নফযীতয ৃতষ্ট ওঠয  এঙাড়া ঘরঠত থাঠও 

তফশ্বাঠনয থ ধঠয অধুতনওতায তদঠও গ্রয বযতায উচাততগুতরঠও তনতিহ্নওযঠণয থঔরা  অয তবতচঠতয 

ভঠতা মুফঠওযা ফ মুঠকআ এআভস্ত তনীড়ঠনয তওায ভানুঠলয ভথষঠন অত্মাহুতত থদ   

 

‘ভুক্তধাযা’ ১৯২২ াঠর প্রওাতত ঠর নাটওতট তযঠফতফদ  যওাঠযয তফরুঠদ্ধ উচাততঠদয ঠ 

ফাাঁধ তনভষাণ  নদীয কততঠযাঠধয তফলঠ অঠন্দারনওাযীঠদয ওাঠঙ অচ থপ্রদষও  ফতষভান ভঠয এওতট 

তনভষভ ফাস্তফ খটনা র থদঠয প্রধানভিী, তাতভরনাড়ুয ভুঔযভিী  ুপ্রীভ থওাঠটষয ফাযংফায নুঠযাধ উঠক্ষা 

ওঠযআ ওণষাটঠওয যওায থখালণা ওঠযঠঙন থম তাতভরনাড়ুয ওুরুবাআ যঠক্ষত যক্ষায চনয ওাঠফযী নদীয 

াভানযতভ চর প্রদান ওযা ঠফ না  অভাঠদয ওাঠঙ এটা রজ্জায ফযাায থম ‘ভুক্তধাযা’ নাটওতট এঔন 

নাটযওভষীঠদয ওাঠঙ এওযওভ ব্রাতযআ যঠ থকঠঙ  

 

তদ্বতী মষাঠয থল নাটও ‘যক্তওযফী’ (১৯২৫) অচ এভন এওচন তযঘারঠওয ঠক্ষা অঠঙ তমতন 

যফীন্দ্রনাঠথয ফহুভুঔী প্রততবা  নাটঠওয ক্ষভতা ম্পঠওষ মূ্পণষরূঠ ফকত  ফষওাঠর এআ নাটঠওয 

াফষচনীনতায ওথা ভাথা থযঠঔ যফীন্দ্রনাথ তনঠচআ এআ নাটঠওয আংযাতচ নুফাদ ওঠযন ‘Red Oleander’ 

নাঠভ  প্রঔযাত যফীন্দ্রকঠফলও ফযাঘী ব্াঘাঠমষয ওথা, ‚১৯২৪ াঠর নাটওতটয ূঘনা তঠঠফ যফীন্দ্রনাথ এওতট 

ফক্তফয থরঠঔন; থআ ফক্তফযতট ওঔন ফরা তন, ওাযণ যফীন্দ্রনাঠথয চীফনওাঠর এআ নাটওতটয ভিান তন ‛ 

(ৃ ১৫৯)  

 

নাটওতটয থওঠন্দ্র অঠঙ যাচা এফং তায াতযলদফৃন্দ, মাযা তঙর তযন্ত তনষু্ঠযতা প্রচাঠদয ওাঙ থথঠও 

থষ  তাঠদয শ্রভ তঙতনঠ তনত ভাভূরয মক্ষুযী তনভষাঠণয উঠেঠয  থওন্দ্রী ঘতযত্র নতন্দনী তঙর এওাধাঠয 

তযাঘায  প্রততফাঠদয প্রতীও  যক্তওযফী এওতট প্রতীওী নাটও মা ভাভতও ফাস্তফঠও তঘতত্রত ওঠয  

তফশ্বাঠনয এফং তভতডা  তল্পাঠনয ভাধযঠভ চনভত ক ঠনয দ্বাযা অভাঠদয নদনতন্দন চীফনঠও তনিণ ওঠয 

অভাঠদয থদঠয যাচনীতত  অভাঠদয থদ অচ তযণত ঠঠঙ ‘ফাস্তুাযা’থদয থদঠ  অতভ কফষঠফাধ ওতয থম 

অভায এওচন ঙাত্র তফবা তফষু্ণ থঘৌধুযী ২০১০ াঠর নাটয তনঠদষনায তফল তঠঠফ ৩০ তভতনঠট ‘যক্তওযফী’ 

ভিাঠনয া থদতঔঠতঙর  তায তযঠফনা ‘মক্ষুযী’ ফাংরাঠদঠও আতঙ্গত ওঠয  এআ নাটঠওয ভস্ত 
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ওরাওুরীযা তঙর অভায ঙাত্র, থমভন – অঠরাওজ্জা তঙর থচঠন, ঙ্গীঠত তচ. থকাী  চাতেন, ভিজ্জা 

তযওৃষ্ণন  এঠদয তভতরত প্রঠঘষ্টা নাটঠওয ঙ্ঘফদ্ধ তক্রায এওতট তনদষন   

 

এওচন অঠরাওতল্পী তঠঠফ অতভ ফযাফয থআ নাটওগুতর ড়ঠত বাঠরাফাত থমঔাঠন অঠরাওজ্জায 

ফযাতপ্ত যঠঠঙ  মায াঠথ অঠঙ অধুতনওতায থঙাাঁা  যফীন্দ্রনাঠথয ‘যাচা’ নাটওতট থযওভ এফং ফাযফায ড়ঠর 

এটা ফভআ ঘযাঠরতঞ্জং ভঠন   অভায ওাঠঙ প্রতততট থটক্সট-আ তায তযঠপ্রতক্ষঠতয আতঙ্গতফাী  যফীন্দ্রনাঠথয 

অঠরাও ্ঠন্ধ এও াফরীর দৃতষ্টবতঙ্গ ফষদাআ অভাঠও ভুগ্ধ ওঠয  তাআ ‘যাচা’ নাটওতট যফীন্দ্রনাঠথয থশ্রষ্ঠ ৃতষ্ট 

ফঠর অভায ভঠন   

 

‘যাচা’ নাটওতট যফীন্দ্রনাথ স্বং আংযাতচঠত নুফাদ ওঠযন The King of the Dark Chamber 

(1914) নাঠভ  ‘যাচা’ তফবক্ত ফাংরা মঔন প্রথভ ভিস্থ , তঔন তা তভশ্র প্রতততক্রা ৃতষ্ট ওঠয ‚ranging 

from division to intense administration‛  নাটঠওয কল্পতট তত াধাযণ  যানী ুদষনা প্রাাঠদয 

ন্তযভঠর দাআ যাচায ন্ধাঠন যত এফং যাচায াঠথ ওঠথাওথঠন দা উৎুও  তওন্তু তাাঁয ত প্রঠঘষ্টা 

ঠি যাচায থদঔা ান না, শুধু তাাঁয ওণ্ঠ শুনঠত ান ভাত্র  যানীয ঔীআ থওফরভাত্র চাঠনন থম যাচায ফস্থান 

কন অাঁধাঠযআ  তথভ-এয তদও থথঠও নাটওতট তযন্ত ফযঞ্জনাধভষী এফং নাযীফাদী নাটয ভাঠরাঘওযা অঠরাঘনায 

তদও তনণষঠ তফভ্রান্ত ন  চাতী ওতফ ুব্রাভাতনা বাযতী ‘যাচা’ নাটঠওয বাফতটঠও ঠচ ফযক্ত ওঠযঠঙন  তাাঁয 

ফযাঔযা, ‚darkness is the minimum light‛  

 

তযঠঠল এ ওথা ফরঠত ঘাআ থম, যফীন্দ্রনাঠথয নাটওগুতর, তফঠলত তদ্বতী মষাঠয, ফতষভান তফঠশ্বয 

যাচনীততয আতঙ্গত ফন ওঠয  অভযা এভন এও মুঠক ফা ওতয থমঔাঠন ফতওঙুআ যাচনীততয দ্বাযা তনতিত  

নাটও এও ধযঠণয যাচনীতত াধাযণ ভানুঠলয তথা ‘wretched of the earth’-থদয উত্তযঠণয ওথা ফঠর   

 
 

[ধযাও ত. যফীন্দ্রন তদল্লী তফশ্বতফদযারঠয ‗Department of Modern Indian Languages and Literary 

Studies‘ তফবাঠকয ধযাও  তফবাকী প্রধান তঙঠরন  তততন দীখষওার মাফৎ তাতভরনাড়ুঠত অধুতনও নাটয অঠন্দারঠনয 

ঠঙ্গ মুক্ত এফং ১৯৮১ ার থথঠও তাতভরনাড়ু  অয নযানয যাঠচয ফহু নাটঠওয অঠরাও-তনঠদষনা ওঠয ঘঠরঠঙন ] 

 

 

নুফাদও : টীভ থথতান 
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াক্ষাৎওায 

 

 

 

 

 

 

 
‚তথঠটায ওযঠত থকঠর– থটা বাঠরা ওঠয 

থফাছা উতঘত...‛  

ভঠনাচ তভত্র 

 

 
নট, নাটযওায  তনঠদষও  এও থদঠ ততন প্রাণ – এঠওআ থফাধ ফঠর নাটযন্ত:প্রাণ  নানাভুঔী ফযস্ততায 

ভাঠছ ভঠনাচ তভঠত্রয াঠথ এওটু ভঠয অরা তদঠআ মাত্রা শুরু ঠরা অভাঠদয ১ভ ফঠলষয ১ভ ংঔযায  

 

 

 

থথস তান   নাটয তফলঠ থঙাঠটাঠফরায থওাঠনা অনন্দভ সৃ্ভতত?  

 

থঙাঠটাঠফরা তথঠটায ওযাটাআ ঔুফ অনন্দভ সৃ্ভতত  ওাযণ তথঠটায ওযায আঠিটা ঔুফ প্রফর তঙর এফং এটা 

চানতাভ থম এআ তথঠটাযটা বতফলযঠত থওান ওাঠচ রাকঠফ না  তওন্তু ঐ এওযাতত্র তবনঠয থম অনন্দ! ওঠরয 

ঠঙ্গ এওাঠথ থাওা! তাৎক্ষতণও এও অনন্দ – এঙাড়া প্রাতপ্তয তওঙু তঙর না  এটা চানতাভ থম এঠত ঔাযা 

ওযঠর ঔুফ এওটা তওঙু এঠ মা না – তওন্তু বার ওযায থঘষ্টা ওঠয থকতঙ  অয এটা থতা অভায profession 
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তঙর না, profession ঠফ ওঔন বাতফ তন  তওন্তু তনঠচ থথঠও বার ওযায থম তফশুদ্ধ অনন্দ, স্বতঃসূ্ফতষ 

তনতফষওল্প অনন্দ – এগুঠরাআ অনন্দভ সৃ্ভতত  

 

 

থথস তান   থওান ভ থথঠও এফং তওবাঠফ াওাাতওবাঠফ তথঠটায ঘঘষায শুরু?  

 

থযওভ তনতদষষ্ট থওান ভ থনআ  সু্কঠর ওযতাভ, ওঠরঠচ ওযতাভ, তাযয এওটা দর ওযরাভ  

খটনাক্রঠভ থ দরটা যঠ থকর এফং এঔন থটা যঠ থকঠঙ… 

 

 

থথস তান   কল্পওায ভঠনাচ তভত্র থথঠও নাটযওায ভঠনাচ তভঠত্র তযণত ায থঙঠন থওান তযওল্পনা 

ওাচ ওঠযতঙর, না থস্মপ ‘ভৃতুযয থঘাঠঔ চর’-এয বাফনী াপরয থথঠও এআ তদঠও তযফতষন? 

 

থওান তযওল্পনা তঙর না  অতভ কল্পআ তরঔতাভ, তরঔঠত তকঠ এওটা নাটও তরঔরাভ  তঔন অভায ভঠন র থম, 

নাটঠওয বালা ফা বালায form-এ ওাচ ওযাটা অভায ঠক্ষ ঠনও easier  এঠত ওঠয অতভ তনঠচঠও ঠনও 

বার ওঠয প্রওা ওযঠত াযতঙ … তথঠটায ফা নাটও থরঔাটা থতা এওদভ নযযওভ, কল্প ফা উনযাঠয াঠথ 

এয তভর ঔুফ ওভ  তথঠটায ভানুঠলয – এঠওফাঠয ঘরাঠপযা থথঠও তনঃশ্বা-প্রশ্বা – ফতওঙুঠওআ ওবায ওঠয  

এটা অভায ঔুফ বার রাঠক  এওচন ফযতক্তয প্রঠতযওটা ভুবঠভন্ট থঘাঠঔয াভঠন বাঠত থাঠও, ফা বাঠত থাওা 

উতঘত  ত ও াও াতয তওনা চাতন না – তওন্তু এআ এতগুঠরা তচতন এওটা তনতদষষ্ট তযঠয (নাটঠওয) থফাঁঠধ যাঔা 

– এটাআ বার রাঠক  অয… তথঠটাঠযয থফীযবাকটাআ থাঠও থনঠথয  তথঠটাঠয খটনা ভঠি প্রা খঠটআ না, মা 

খঠট তা ফাআঠয ফাআঠয খঠট, থ থক্সীয থথঠও শুরু ওঠয প্রা থম থওান নাটঠওআ  তথঠটায ফভআ ভানুঠলয 

প্রতততক্রা (act of reaction)  এঔাঠন খটনা যাতয থদঔাঠনায প্রঠাচন  না     

 

থথস তান   নাটযওায ভঠনাচ তভত্র এফং তবঠনতা ভঠনাচ তভত্র – থও ওায দ্বাযা প্রবাতফত? থও ঠক্ষাওৃত ফড় 

ফঠর অতন ভঠন ওঠযন? 

 

অভায তওঙুআ ভঠন  না  দুঠটা ওাচআ ওতয, ওযঠত বার রাঠক  থম দু’াঠ থঔঠর, তাঠও তচজ্ঞাা ওযঠর ফরঠত 

াযঠফ না, থওান াঠ থ থফী পর  ওাযণ থকার থদফায ভ থ ভঠন যাঠঔ না থওান াঠ থকার তদঠি  

তাআ এ প্রঠশ্নয উত্তয থদাটা ভুতওর  
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থথস তান   ‘নযও গুরচায’, ‘থভল যাক্ষ’, ‘ননঠবাচ’, ‘যাচদষন’ – এয ভঠতা ঠনও নাটঠওআ অাত 

াতয ংরাঠয থবতয অতন ফরীরা েুতওঠ তদঠঠঙন যাচশনততও তঘন্তা-থঘতনায নানা উওযণ  এ ফআ 

তও অনায মত্ন প্রা? 

 

না, এগুঠরা এঠওফাঠযআ মত্ন প্রা  অতভ থতা অয াঠত ছািা ধযঠত াতয না, ফা অভায ভতফাদ অতভ ভঠি 

উঠ  তঘৎওায ওঠয ফরঠত াতয না, তাআ অভাঠও এবাঠফ তরঔঠত   এঠত অভাঠদয থদঠয, ভাতট-চঠরয 

প্রবাফটা অঠঙ  অতভ অভায থরঔায ভাধযঠভ তওঙু ততয ওথা, থম ওথা ঠতা ঠনওঠও ঔুত ওঠয না, তুঠর 

ধযায থঘষ্টা ওতয  এটা ভানুঠলয াধাযণ এও ফযফাতযও যীতত ভাত্র – তওঙু ওথাঠও চ বালা উস্থান ওযা  

ফাংরায প্রফাদগুঠরায ৃতষ্ট থতা এবাঠফআ  এটা বালাযআ এও প্রওাবতঙ্গ  তাআ এ ফযাাযটা এঠওফাঠযআ মত্ন 

প্রা ন – এওদভআ spontaneous  মাযা এআ এওটুঔাতন  া্া, আাতওষ, উা, ভচা ওযঠত চাঠন, তাযা 

এযওভআ ঙন্দ ওঠয  

 

থথস তান   যাচশনততও ফাধা অনায নাটঠওয ভিান ফন্ধ ঠ মাা এফং ফাধা াায ভঠতা খটনা 

খঠটঠঙ  এফ খটনা অনাঠও ওতটা প্রবাতফত ওঠযতঙর? 

 

তওঙুভাত্র প্রবাতফত ওঠয তন  মায আঠি ঠঠঙ থ ফন্ধ ওযঠত াঠয  প্রবাফ অয তও ড়ঠফ? ফযং অয দুঠটা 

নাটও থরঔা ঠঠঙ  প্রওাযান্তঠয ুপ্রবাফ ঠড়ঠঙ   

 

থথস তান    অনায ভিাতবনীত নাটঠওয ভঠধয থযা ঘতযত্র থওানতট ফঠর অতন ভঠন ওঠযন? 

 

এটা অভায ঠক্ষ ফরা ম্ভফ ন  

 

থথস তান  ‘ুন্দযভ’ নাটযদর প্রততষ্ঠা ওঠয থঔান থথঠও ঠয থমঠত র তও গ্রু তথঠটাঠযয ঐততয থভঠনআ? 

এফং ‘ঋতান’ নতযী ওঠয তা অফায থবঠঙ্গ তদঠরন থওন – থমঔাঠন ফাংরা গ্রু তথঠটাঠযয বাগা-কড়ায তঘত্রটা 

থভাঠট তাাচনও ন?  

 

না, না, ‘ুন্দযভ’এয ঠঙ্গ অভায ম্পওষ ওঔন তফতিন্ন  তন  শুধু দূযঠত্বয (distance) চনয তওঙুটা থমাকাঠমাক 

তফতিন্ন ঠতঙর ভাত্র  অতভ ফাতরকঠঞ্জ তকঠ তযাষার তদতাভ এফং এঔন তদআ  এটা ওঔন ওঔন ম্ভফয 

ঠঠ  না  ম্পওষ ফা ফনু্ধত্ব তওঙুভাত্র নষ্ট তন  ভাঠছ ভাঠছ ঠতা থওান এওটা ওাচ ঔুফ এওটা বার 
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রাকতঙর না – তাআ ঠতা ওাচটা ওযরাভ না  ছকড়াছাতট ফা ম্পওষ নঠষ্টয থওান ফযাায থনআ  ফযং মঔন অতভ 

‘ঋতান’ ওতয তঔন ‘ুন্দযভ’-এয াঠথ ওাচ ওঠযতঙ  

 

 

থথস তান  অনায থরঔা নাটঠও তবন্ন ধযঠণয ঘতযত্রযা অভাঠদয বীলণবাঠফ ঘভঠও থদ ঠ ‘াচাঠনা ফাকান’-

এয ফৃদ্ধআ থাও, ‘কল্প থতওভ াঠফ’-এয থতওভআ থাও, ‘ভুতন্ন  াত থঘৌতওদায’-এয ধৃততওান্ত ফা ‘মা থনআ 

বাযঠত’-এয ধৃতযাে – এফ ঘতযত্র ৃতষ্টয থপ্রযণা তও? 

 

থপ্রযণা থতা অঠঙআ  অভাঠদয ঘাযাঠআ থতা থওান থওান াধাযণ ভানুঠলযা খুঠয থফড়া  াধাযণ আঠি 

তাঠদয, াধাযণ তাঠদয ওভষপ্রফৃতত্ত  এগুঠরা ঠতা ফভ ফায াঠথ থভঠর না  ভানুঠলয ভঠধয এআ 

peculiarity থাঠও  এওদভ থঘনা ঘতযত্র তনঠ ওাচ ওযঠত অভায ঔুফ এওটা বার রাঠক না  এগুঠরা থঘনা – 

তওন্তু তায ভঠধয থওাথা এওটা নযযওভ অঠঙ   

 

 

থথস তান   অনায এআ দীখষ নাটযচীফঠন অতন ভি তনঠ থতভন থওান যীক্ষা-তনযীক্ষা ওযঠত ঘান তন  

প্রঠতনাঠভয প্রতত অনায তফঠল থওান বাঠরারাকা? 

 

যীক্ষা-তনযীক্ষা!! থদঠঔা, অতভ তথঠটায ওঔন produce ওযঠত ঘাআ তন, director- ঠত ঘাআ তন  তাআ 

এঔাঠন অভায বীলণ ঔাভতত অঠঙ  অতভ মতদূয চাতন তায থফী থতা অয থমঠত াতয না, অয অতভ টা তনঠ 

বাতফ না  অতভ মতটা াতয, নাটওটা তদঠ compensate ওযায থঘষ্টা ওতয  তওন্তু থটা থম বাঠরা থ, তা 

অতভ ফরফ না  তথঠটায ওযঠত থকঠর – থটা বাঠরা ওঠয থফাছা উতঘত, নতুন তওঙু ওযায ক্ষভতা চষন ওযা 

উতঘত, ফুঠছ-শুঠন ফা াওষ ওঠয ফা তফতবন্ন যওভ ঘঘষা ওঠয এওটা চাকা থৌঁঙান উতঘত  তওন্তু 

unfortunately এফং peculiarly অভায থযওভ থওান আঠিআ থনআ direction ওযায  তওন্তু অভাঠও ফাআ 

director তঠঠফআ ধঠয  থটাআ ঠঠঙ ভযা  থচনয অতভ থওান experiment–এ মাআ না, থমটুওু মা 

অঠঙ থকাঠন, নাটঠওয ভঠধয  নাটঠও থম ঔুফ এওটা experiment অঠঙ তা ন – তওন্তু ঐ ঘতযত্র তনভষাণ, 

situation তনভষাণ, ংরা আতযাতদয ভাধযঠভ চ বালা, চবাঠফ উস্থানা  নাটওগুঠরায াপঠরযয 

থঙঠন এটাআ ওাযণ  ুতযাং, তও ওতয-না ওতয, থটা তনঠ অয বাতফ না  

 



 
 
 
 
 

                                                               
 

                                                                                                                                                  ISSN 2321 - 4805 

Bengali New Year Edition        40 

থথস তান  িা  লাট এয দঠও ফাংরা তথঠটাঠয যাতয তফঠদী নাটঠওয প্রবাফ ম্পঠওষ অনায তও 

ভতাভত? 

 

অভায থযওভ থওান ভতাভত থনআ  অতভ থওানতদন থনাটফআ ঠড় উত্তয তরঔতাভ না, তনঠচ মা ড়তাভ 

থটুওুআ তরঔতাভ  এঠক্ষঠত্র তাআ, অতভ original নাটঠওআ তফশ্বাী  তাঙাড়া, অতভ থতা অয শুধু director নআ 

থম তফতবন্ন নাটও তনঠ ওাচ ওযফ  নয নাটও ড়ফ, চানফ ত ও অঠঙ, তওন্তু ফযফায থওন ওযফ? ঠতা 

দু’এওটা ঠনযয নাটও ফা কল্প ফযফায ওঠযতঙ, তওন্তু থ ঔুফআ ওভ  অভায থভৌতরও নাটওআ বাঠরা রাঠক এফং 

তাআ-আ ওঠযতঙ  ওতয  তঠফ মাাঁযা ওঠযঠঙন তাাঁঠদয থওান তনন্দা ফা তফঠযাতধতা ওযতঙ না  তাাঁযা ঠনও 

গুরুত্বূণষ ওাচ ওঠয ফাংরা নাটওঠও ভৃদ্ধ ওঠযঠঙন  

 

 

থথস তান  স্ববালা নাটযতক্ষায চনয ফাংরা অরাদা থওান প্রততষ্ঠান থনআ  এওচন প্রফীণ নাটযওায, তনঠদষও 

 এওচন তক্ষও তঠঠফ অনায থওান তযওল্পনা? 

 

যাাঁ, প্রঠাচনীতা থতা অঠঙআ এফং ঠর থতা ঔুফ বাঠরা ত  যফীন্দ্রবাযতী এওভ এআ উঠেয তনঠআ শুরু 

ঠতঙর – dance, drama, visual arts - এগুঠরাআ তঙর তবতত্ত  এটা তঙর unique  যফতষীওাঠর ঙাত্রংঔযা 

ফৃতদ্ধয াঠথ াঠথ ফতওঙুয প্রায  তফতবন্ন তফলঠয ন্তবুষতক্ত আতযাতদয পঠর তা অয যআর না   

 

 

থথস তান  য ঙাড়া গ্রাভ ফাংরায ফষত্র ফাংরা তথঠটাঠযয নদনযদা থথঠও উত্তযঠণয চনয নাটয অওাঠদতভ 

তথা ঠযয প্রতততষ্ঠত নাটযদরগুতরয ওযণী তও া উতঘত ফঠর অনায ভঠন ? 

 

প্রঠাচনীতা থতা ফযআ অঠঙ এফং দরগুঠরা তওঙুটা ওযঠঙ  এওটা ঠঘতনতা এঠঠঙ  থমভন – divisional 

festival ঠি North Bengal, Presidency  Burdwan - এআ ততনতট তফবাঠক; ঠয থচরা থচরা ঠফ  

তাঙাড়া, নাটয যাওাঠডতভয নাটযঠভরা – ওরওাতায ফাআঠয ঠি, থমভন অানঠার, উত্তযফঙ্গ আতযাতদ  এঙাড়া 

problems থতা অঠঙআ, এফং থগুঠরা ভাধাঠনয চনয নাটয যাওাঠডতভ এফং Cultural Department –এ 

অঠরাঘনাতদ ঠি  তঠফ ঠকাঙাঠরা থঘাযা থতা এওটা অঠঙআ   
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থথস তান  নাটযদরগুতরঠও থওন্দ্রী যওাঠযয প্রঠদ থষাাঠমযয ত ও ফযফায ুতনতিত ওযঠত ংতেষ্ট 

ওতৃষঠক্ষয থওান স্তঠক্ষঠয প্রচনীতা অঠঙ তও? 

 

থ থতা অঠঙআ  মাযা টাওা তদঠি তাঠদয থতা থদঔঠতআ ঠফ থম টাওা ত ও াও ফয ঠি তওনা  বাযঠত থওান 

থক্ষঠত্রআ থতা অয থষ ত ও াও ফয  না! ঠনও দরআ অঠঙ মাযা টাওা থন এফং ফঙঠয নাভভাত্র এওতট 

ঠতা নাটও ওযর  তাআ এটা থদঔাঠানা ওযায প্রঠাচন থতা অঠঙআ    

 

 

থল  ওথা  ভঠনাচ দা’য াঠথ এআ থঙা্ ওঠওতট ভুহুতষ ুনযা বাতফঠ 

তদঠ মা ুযাতন তওঙু বাফনা  ভঠনাচ দা’য ওথায ূত্র ধঠযআ ফরঠত  

চীফঠনয থমঠওাঠনা ওাঠচয শুরুঠতআ অনন্দ এওতট উঠল্লঔঠমাকয বূতভওা ারন 

ওঠয  ওাযণ টা ঙাড়া থওাঠনা তওঙুযআ স্বত:সূ্ফতষ তফওা খঠট না  

থঙাঠটাঠফরা  তথঠটাঠযয শুরুটা  এআ অনন্দ তদঠআ, ফড় ঠ তথঠটায 

ওঠয চীতফওা তনফষা ওযফ থআযওভ থফাধ অভযা থওউআ বাতফনা  তঠফ 

বাফফায প্রঠাচনীতা থমভন যঠঠঙ থতভন ভ ঠঠঙ  ফাংরা বালা 

নাটযতক্ষায চনয অরাদা থওাঠনা প্রততষ্ঠান চাতী স্তঠয তনতভষত না ঠর বাফনা 

ধযাআ থথঠও মাঠফ অয ফযাফঠযয ভঠতাআ াতুঠড় ডাক্তায দ্বাযাআ ভিঠযাক 

াযাঠত ঠফ  ফযততক্রভ তদঠ ওঔন মুক মুক ঘরঠত াঠযনা  ভঠয 

প্রঠাচঠনআ থমঠতু ফতওঙু  তাআ চাতী স্তঠয ফাংরা বালা স্বতি 

নাটযতক্ষা প্রততষ্ঠান তনভষাঠণ অভাঠদয দাতট থতারা থাওর ভঠযআ খাঠড়  
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Interview 

 

“If you want to do theatre, you will have to understand it 

properly…”  

– Manoj Mitra 

 

 
Actor, Playwright and Director, three 

existences in one appearance – this is probably 

the example of what we call ‗harmony‘. From 

his busy schedule, Manoj Mitra gives us his 

valuable time for a while and his worthy words 

mark the beginning of our journey. 

 
 

 

 

 

 

THESPIAN  Any gleeful memory from your childhood regarding theatre? 

 

To act in a theatre is itself a gleeful memory from my childhood.  Because I had a strong will to 

work in a theatre and also I knew that it would be in no use in my future. The one-night 

performance! To stay together with so many people! A spontaneous happiness! There was 

nothing to achieve. I knew that my poor performance would not matter at all, but tried my best to 

do well. And it was not my profession, never thought it would be. But the joy of doing 

something good from my own, the spontaneous, unparallel happiness – these are the gleeful 

memories. 

 

THESPIAN  When and how you started to do theatre professionally? 

 

There was no particular time as such. I acted in school, in college, then formed a group. And in 

the due course of time, the group continued and it is still continuing. 
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THESPIAN  Was there any plan behind the conversion from story-writer Manoj Mitra to 

dramatist Manoj Mitra? Or the overwhelming success of Mrityur Chokhe Jol  instigated this 

transformation? 

 

No, there was no so called planning. I used to write stories, and then I wrote a play. I realised 

that the form and the language of the play were easier to me to write. I was being able to express 

myself more comfortably.... Writing a play is far more different from writing a story or a novel. 

A play captures all the movements of the character. It fascinates me a lot. All the movements of 

the character can be visualised and should be visualised in a play.  Don‘t know whether I can 

successfully do it or not, but this very aspect of binding together all the things in a given frame 

(of a play) is very endearable to me. And... a major part of a theatre occurs in the backdrop. The 

main action or incident does not appear on stage, rather it happens behind, be it a Shakespearean 

play or some other. Theatre is always an act of reaction of the characters. An incident needs not 

to be presented on stage. 

 

 

 

THESPIAN  Dramatist Manoj Mitra and actor Manoj Mitra – who is influenced by whom? 

Whom do you think better? 

 

I think nothing. I do both the works and like to do equally. If a footballer is asked that in which 

leg he is more successful, he will not be able to answer. Because, while scoring, he never thinks 

which leg is being used. So it is difficult to answer this question. 

 

 

 

THESPIAN  In your plays like Narak Guljar, Mesh Rakshos, Noishobhoj, Rajdarshan, you 

have incorporated many political elements within their apparent comic dialogues. Are these 

your conscious efforts? 

 

No, these are all unconscious efforts. Neither I can take any political colour nor can I stand on 

stage and cry out my opinions. So my writing says it all. And this style is deeply rooted into the 

nature and culture of my country. I always try to say some truths in my works which sometimes 

make some people unhappy.  

 

 

 



 
 
 
 
 

                                                               
 

                                                                                                                                                  ISSN 2321 - 4805 

Bengali New Year Edition        44 

THESPIAN  There were many incidents where the performance of your play got interrupted 

due to political interventions and pressures. What were the impacts of such incidents? 

 

There is no impact of such incidents. They stopped at their own will. So there is no question of 

any impact. Rather I had written some plays. So it had a fruitful impact on me. 

 

 

THESPIAN  Whom do you consider the best character from all of your performances? 

 

It is almost impossible to answer this question. 

 

 

THESPIAN  You had established ‘Sundaram’, yet you had to move out from that. Why? 

Why did you stop ‘Ritayan’ when the tradition of breaking and joining of the groups was never 

discouraging in Bengal? 

 

No, no. There was never any break of relationship between me and ‗Sundaram‘. Only due to the 

distance there was a temporary pause. I used to go to Ballyganj for rehearsal and I still do that. 

Sometimes it becomes difficult. But the relation and friendship never ended. May be I did not 

want to work in a particular production, so distanced myself from that. Yet the relationship never 

got bitter. Even I worked with ‗Sundaram‘ while I was in ‗Ritayan‘. 

 

 

THESPIAN  Different types of characters in your plays, like the old man in Sajano Bagan, 

Hekim in Galpo Hekim Saheb, Dhritikanta in Munni O Sat Choukidar or Dhritarastra in Ja Nei 

Bharate, always enchant us. What is the inspiration behind such creations?  

 

Of course, there is inspiration. You can see, many extraordinary people roam about around us. 

They have extraordinary goals, extraordinary perseverance. These characters sometime differ 

from the common men. But people bear such peculiarities. I do not like to work with very 

common characters. These characters are also familiar, but still there are some differences. 

 

 

THESPIAN  In your long theatre career, you never have experimented with the form of 

presentation. Is there any fascination toward proscenium?   

 

See... I never wanted to produce or direct a theatre. So I have lot of weaknesses in this area. I 

cannot ignore my limitations, and I don‘t bother about this. So far I can, I try to compensate 
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these loopholes with my script. But I don‘t consider it as a good strategy. If you want to do 

theatre, you will have to understand it properly, you will have to obtain the capacity to do 

something new and you will have to reach at a minimum level by studying, understanding, 

engaging in workshops and so on. But unfortunately and peculiarly, I don‘t have any fascination 

toward direction. That is why, I do not try to do any experiment and if there is anything in my 

work, that is hidden in the script itself. Even there are not so much experimentations in my 

scripts – only there are the formation of characters, creation of dramatic situations and dialogues 

to make a simple presentation. These are the reasons behind the success of the plays. So I don‘t 

bother about what I do and what I don‘t.  

 

 

THESPIAN  What is your opinion about the direct impact of foreign plays on Bengali 

Theatre, especially in 1950s and 60s? 

 

I have no opinion as such. I never read a notebook to answer the questions, only wrote what I 

had read. The same thing prevails here, that is, I believe in original plays. Moreover, I am not 

only a director that I should work with different kinds of plays. I should read and know about 

other plays, but why should I directly use them? Though I have used plays or stories of other 

writers, but that are very negligible in number. I always like original plays to work with and 

that‘s what I do. But I am not criticising or opposing the directors who have done this. They 

have enriched Bengali Theatre a lot by their many significant contributions.  

 

 

THESPIAN  There is no separate institution for theatre studies in our own language in 

Bengal. As a senior dramatist, director and teacher, what is your stance regarding this? 

 

Yes, the necessity is obvious. Rabindrabharati University was established with this ambition and 

dance, drama, music, visual arts – these were the base of it. It was unique. But in the due course 

of time, with the increase in the number of students, many other streams and subjects were added 

and somehow it lost its way.  

 

 

THESPIAN  What, according to you, are the duties of Natya Academy and the established 

groups in Kolkata in countering the poor condition of theatre in the remote places in Bengal? 

 

Yes, it is very much necessary and the groups are trying to do that. Some kind of awareness has 

been created. Moreover, there are Divisional Festivals in three divisions – North Bengal, 

Presidency and Burdwan. Such festivals will be organised in each district very soon. The 

Natyamela , organised by Natya Academy, is being hosted outside Kolkata, like in Asansol, 



 
 
 
 
 

                                                               
 

                                                                                                                                                  ISSN 2321 - 4805 

Bengali New Year Edition        46 

North Bengal and so on. Nevertheless, there are many problems too and Natya Academy and the 

Cultural Department are trying to sort them out. But, an untidiness is there.  

 

 

THESPIAN  Is there any necessity to invigilate the proper expenditure of the grants for 

theatre, sanctioned by the Central Government? 

 

Definitely. It is mandatory for the authority that is sanctioning the grants to ensure the proper 

expenditure. Unfortunately, the money has never been properly utilised in any field in our 

country! There are many groups that claim the grant and only do one production in a year, just 

for formality. So, this should be properly invigilated.   

 

 

 

 

Here we end. This little moment with Manoj da rekindles few 

thoughts. In reference to his words we can admit that happiness 

plays an important role in every beginning of our lives. In absence 

of it, spontaneity staggers. Theatre, in our childhood, springs from 

mere happiness and probably we never think to make it our 

profession. But time has come to think about it. And if there is no 

institution for theatre studies in our native language, this thought 

will remain confined within the realm of dream and the 

momentum will continue to stagger in the hands of the makeshifts. 

We cannot always depend on exceptions. This responsibility of 

establishing some kind of institution for theatre studies is meant 

for Thespian also and we wish that time will tell of us in future. 

 

Translated by : Team THESPIAN 
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এক্সঠাচায 

 

অফ ংকীঠতয স্বতিতা  নতুন ম্ভাফনা 

 
ুয  ংকীঠতয াঠথ নাঠটযয অতদ ্ন্ধ  বযঠতয ভ থথঠও নৃতয  ংকীঠতয ভন্বঠআ ভূরত: 

নতযী ঠঠঙ নাটযওরা  ‘নাঠটয ংকীঠতয ফযফায’ ওথাতট ঔুফ থফী াভঞ্জযূণষ ন, এওটু থমন ওওষ ভঠন   

ওাযণ দু’থয ম্পওষ ফযফাঠযয ন, তফতিন্ন  প্রাঘীন  তওন্তু ‘‘নাঠটয ংকীঠতয ফযফায’ ওথাতট এ ওাযঠণআ 

ংকততূণষ থম, শুধু কান থকঠ ফা ফাদযমি ফাতচঠ তদঠরআ নাটযওরা তযসু্ফট  না  তায চনয ঘাআ তফতবন্ন 

ংকীত  ুঠযয তযীতরত ফযফায  ফাংরা তথঠটাঠযয থাদাতযঠত্বয াত ধঠয অচ দৃযজ্জা, অঠরাওজ্জা – 

এআ তফতবন্ন থক্ষত্রগুঠরা অরাদা অরাদাবাঠফ থা রূান্ততযত ঠঠঙ  থঔাঠনআ থওাথা এওটা খাটতত তঙর 

অফ তনঠদষনায থক্ষঠত্র  থট, রাআট, থভও-অ–এয ুঠযা execution টাআ ভূরত: ওাতযকযী তফদযা মা তফঠল 

ধযঠনয থভধা না থাওঠর থঔা মা না  তওন্তু এগুঠরায অফায নতল্পও গুঠণয প্রঠাচন ঠ দাাঁড়া মঔন 

নাটযতঘন্তায াঠথ াভঞ্জয থযঠঔ তায নওায প্রঠাচন   থতভতন music-এয থক্ষঠত্র, ফাদযমিীযা থতা তাঠদয স্ব 

স্ব থক্ষঠত্র াযদষী তওন্তু নাঠটযয প্রঠাচনানুমাী তফতবন্ন ফাঠদযয এওত্র ফযফায থতা শুধুভাত্র এওচন মিী তদঠ 

ম্ভফ ন – তায চনয তফঠল তওঙু থভধায প্রঠাচন মাযা নাটঠওয তযঠফ, ভ, বাফ  কাম্ভীমষ ফুঠছ ুয 

ংঠমাচন ওযঠত াযঠফ  থ তওন্তু চ ওথা ন  তায উয অফায এআ বাযতী উভাঠদঠ থমঔাঠন ুয  

ংকীঠতয তনচস্ব তি  ফযওযণ যঠঠঙ  নাঠটযয ুয  ংকীত তফলঠ থতা অরাদা ওঠয থওাঠনা তক্ষাক্রভ ঘারু 

থনআ অভাঠদয থদঠ তাআ মাযা ংকীত তল্পী, ফা মাযা এ তফলঠ ড়াঠানা ওঠযঠঙ এফং মাযা ংকীঠতয তফতবন্ন 

ধাযা তফঘযণ ওযঠঙ; theatre-এ তাঠদয স্বত:সু্ফতষ ঘরনআ ফঠ অনঠত াঠয নাটযতঠল্প অফ তনঠদষনায নতুন 

ম্ভাফনা  অয তাআ থাদাযী তথঠটাঠয ‘অফ তনঠদষনা’–এয ম্ভাফনায থ ওতটা ুকভয তা তনঠআ তওঙুটা 

ভ ফাংরা তথঠটাঠযয এআ ভঠয এওচন অফ তনঠদষঠও শুবদী গু (ফাফান)-এয াঠথ  

ওী ওঠয শুরু ঠরা.......ঠমঔান থথঠও Music – এ অা? 

ফাফান : শুরুঠতা এওদভ না ফুঠছ   াঠড় ততন ফঙয ফঠ ১ভ নাটও ফাফায নাটঠওয দর তরতবং 

তথঠটাঠয  থআ থথঠও টানা ১৭-১৮ ফঙয ফ মষন্ত তনতভত তথঠটায ওযা; অয কান ফরঠত থমটুওু থ ঐ 

দঠরয ভঠধয মা কাা ত, তাআ  যওভ ওঠযআ শুরু, .......ঠআ অঠস্ত অঠস্ত স্বপ্ন থদঔা  অঠক ওঔন বাতফতন 

অতভ কাও ফা Musician ঠত াতয  ......এযয কানটাআ কাআতঙরাভ Theatre টা ফ্ ওঠয  ২-১ টা থা 

ঠতা ওযরাভ তওন্তু তথঠটাঠয অঠকয থম involvement টা তঙর থটা ফন্ধ ওঠয তদঠতঙরাভ এঠওফাঠয  

.....অফায মঔন ধীঠয ধীঠয নাটঠও তপঠয এরাভ থভ অভায দু্ভত এওটা থযার ঠ থকর, থমঠতু কানটা 
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কাআঠত াতয থতা দঠরয Music-এয দাতত্বটা অভায খাঠড় এঠ ড়র  থটা ওযঠত ওযঠত অয ওঠওটা 

নাটঠওয দর ডাওাডাতও শুরু ওযর – থম এঠা, অভাঠদয াঠথ এওটু Music তনঠ ওাচ ওয  এঔন থতা ঠনও 

দঠরয াঠথআ ওাচ ওযতঙ Music তনঠ........ 

 

এআ ভঠ Theatre Music ফা অফ তনঠদষনায থম স্বতিতা তযরতক্ষত ভগ্র থদঠ ভূরত ফাংরা তথঠটাঠয 

থটা ওীবাঠফ ঠি ফা র? 

ফাফান : দযাখ্........অভাঠদয এঔানওায ভাঠন ফাংরায তথা ফাংরা তথঠটাঠয ৭০-এয দও থতা এওটা ঔুফআ 

গুরুত্বূণষ ভ – তায যফতষী দু’দও ভি তথঠটাঠযয টানা ফন্ধযা ভ থতযঠ এঔন অভযা ফাংরা তথঠটাঠযয 

নফ চাকযঠণয এওটা শুবরে ততক্রভ ওযতঙ  এআ ভঠ মাযা অফ তনঠদষনা ওযঠঙ তাযা তনঠদষঠওয ওাঠঙআ 

থাও ফা ভানুঠলয ওাঠঙআ থাও, থওাথা এওটা প্রভাণ ওযঠত থঠযঠঙ থম নাটঠও এটা এওটা ঔুফ চরুযী তফল 

এফং এটাঠও ঙাড়া নাটঠওয ূণষ তফওা ম্ভফ ন  অয শুধু Music ন, াতফষও বাঠফ Music আ ফল্ ফা দৃযজ্জা 

 অঠরাওজ্জা....ফষঠক্ষঠত্রআ ফাংরা তথঠটাঠযয প্রবূত উন্নতত ঠঠঙ এফং ঠি  অঠক নাটঠওয এআ তফতবন্ন 

থক্ষত্র গুঠরাঠত মাযা ওাচ ওযঠতন তাঠদয থফীযবাকটাআ তঙর ঐ নাটঠওয দঠর ওাচ ওযঠত এঠ Light–এ 

েুঠওঠঙ, ফা এওটুঔাতন কান কাআঠত াযায দরুণ Music–এয দাতত্বটুওু তনঠ তনরাভ এআবাঠফআ ঠঠঙ  তাঠদয 

ওাচঠও থওাঠনাবাঠফআ ফজ্ঞা ওযা ফা ঔাঠটা ওযায চনয ফরতঙ না, শুধু অঠকয  এঔনওায ঠাদাযী  

থাদাযী দৃতষ্টবঙ্গীটা থফাছাফায থঘষ্টা ওযতঙ ভাত্র  এফং তাঠদয ভঠধয মাযা ততযআ অরাদা থম ২-১ চন – তাঠদয 

ওথা ফরতঙ না, থওননা তাযা াধাযণ, ওারচী  শুধু এটুওুআ থফাছাফায থঘষ্টা থম, অঠকয থআ ঠাদাযী 

বাফনাটা অয থনআ  এঔন Music টা Musician যাআ ওযঠঙ অয এআ চনযআ Music–এয চাকাটা অরাদা ঠ 

মাঠি ফা থকঠঙ   তওন্তু অঠক নাটঠওয াাাত এআ থক্ষত্রগুঠরাঠত থমটা ত – ঐ এওটুঔাতন বতযঠ 

থদঠয......এওটা তওঙু ঔাতর ঔাতর রাকঠঙ.....এওটু ওঠয থদ থয.....এঔন থটা ঠি না  

 

অিা থতা......অফ তনঠদষনা      তুআ              ওী ওঠয তও     ? 

ফাফান : তও ওযতঙ ফরঠত থকঠর.....      লও থওাঠনা কঠফলনাআ থতা ভ থফাঁঠধ  না, এটা এওটা 

মাত্রাথ – থমঔান তদঠ াাঁটঠত   থআ থ তযক্রভা Theatre Music-এয উয থওন্দ্রী যওাঠযয ২ 

ফঙঠযয ফৃতত্ত থঠ এওটা কঠফলণা শুরু ওঠযতঙ তওঙুতদন   ......বাযতফলষ থতা Ritual-এয চনয তফঔযাত মায 

থফীযবাকটাআ ধভষী – অয এআ ফ Ritual গুঠরায ভঠধয Music এওটা ঔুফ গুরুত্বূণষ ং  অভযা মঔন ূঠচা 

ওতয ফা অমান থদআ তাঠত এওটা াধাযণ Music-এয ফযফায অঠঙ ফা অভযা ঘাঠঘষ মাআ, গুম্ফা মাআ তাঠত 

এওটা Music-এয ফযফায যঠঠঙ মা এওতট অফ ৃতষ্ট ওঠয  ........এওটা ঘাঠঘষ েুওঠর থওভন এওটা দু্ভত 

তফত্র নুবূতত  না তও? থটা তও শুধু থআ হাতযটায চনয?........তায াঠথ Music ঔুফ চরুযী এওটা চাকা 



 
 
 
 
 

                                                               
 

                                                                                                                                                  ISSN 2321 - 4805 

Bengali New Year Edition        49 

Play ওঠয .......তায াঠথ অভাঠদয Traditional কান ফাচনা দযাখ্.. – ফাউর, ুপী ফা অভাঠদয াাঁতারী কান, 

কাচীয কান শুনঠর এওটা নযযওঠভয ভাদওতা নতযী   অয এঔাঠনআ অভায কঠফলণায ভূর তফলফস্তু থম, 

এভন ওী অঠঙ Music টায ভঠধয মা এওটা অফ নতযী ওঠয থপরঠঙ  এভন এওটা অিন্ন ওযা ভুূতষ নতযী 

ওযঠঙ থমটা থথঠও থফরুঠত ভ রাকঠঙ  অয এআ Music গুঠরা তও ওঠয Theatre-এ প্রঠাক ওযা মা থটা 

অভায কঠফলণায নয এওটা তদও – তাঠর থওান্ Note, থওান্ ুঠযয থওান্ তফঙ্গগুঠরা এআ ভাদওতা ৃতষ্ট 

ওযঠত াযঠঙ, তাঠর থটাঠও ওীবাঠফ নতুন ওঠয ুঠযয ওাঠচ রাকাঠফা – নতুন অয তও তও ফাদযমঠিয ফযফায 

ঠত াঠয  এআবাঠফআ এঠকাঠি অয তও........... 

Theatre Music–এ মাযা অঠঙ ফা মাযা ওযঠঙ তাঠদয াস্ত্রী ঙ্গীঠতয উয ওতটা দঔর প্রঠাচন অঠঙ ফঠর 

থতায ভঠন ? 

ফাফান : অভযা থতা Theatre–এয দ্বাযা এওটা অফ নতযী ওতয থমঔাঠন এওতট তযঠফ নতযী ঠি 

তওন্তু থটা থতা াস্ত্রী ঙ্গীত ওত াচায ফঙয ধঠয ওযঠঙ  ওার, ন্ধযা, যাঠত এভনতও ঋতুঠবঠদ নতযী যাক – 

যাতকনীগুঠরা থআ তফঠল তযঠফ ফা ভুহুতষঠও শুদ্ধ ওঠয তুরঠঙ  অয থগুঠরা মতদ নাটঠও ত ওবাঠফ প্রওা 

া তাঠর থতা তনঠচয ওাচটাআ চ ঠ মা  তাঙাড়া বাযতফঠলষ Music তনঠ ওাচ ওযঠত থকঠর থটা 

Theatre–                       , াস্ত্রী ঙ্গীত থতা তাঠও ফুছঠতআ ঠফ  াস্ত্রী ঙ্গীত থতা ঠনও 

এতকঠ.......তায াঠথ থরাওকান থঔা উতঘৎ  থটা থতা অঠযওটা খযাণা  তায ুঠযয ধযণ ধাযণ, তায দষন 

থটা ফুছঠত ঠফ  Theatre Music থতা ভূরত Theatre–   উ           ;   ,       Theatre     , 

                –                                 ,                                  , 

                  টা                  উ                               

 

                              –        Music তনঠ থওভন ওী ওাচ ঠরা? 

ফাফান : অয ফতর না.....তত্রুযায এওতট চঙ্গর ‘তাীচরা বাযণয’ – থঔাঠন তততন অভাঠদয ১ 

ভা থপঠর থযঠঔতঙঠরন  ঔাঠনআ তঙরাভ, থওাথা থফঠযাঠত াযতাভ না  থঔাঠন ফরায ভত থতভন থওাঠনা তওঙু 

তনঠআ ওাচ তন তওন্তু অভায চীফঠনয ওর ওভষারায ভঠধয এটা ঔুফআ গুরুত্বূণষ এওতট ওভষারা  ওারঠফরা 

শুধু খন্টা থদঠড়ঠওয াযীতযও ফযাাভ াঠথ ওণ্ঠ নুীরন তাযয াযাতদন Improvisation–এয তদন, মা ভন 

ঘা ওয  অয ঠন্ধযঠফরা াযাতদন তও ওযঠর থদঔা  থতা এআ ওাচটা ওযঠত তকঠ ঐ তযঠফ, চঙ্গর, কাঙ, 

নদী-নারা অয তায াঠথ এওটা নযযওঠভয থঔাাঁচ ভাঠন তুতভ মা তঔঠত ায তা তুতভ থতাভায ভত ওঠয তঠঔ 

না  অভযা প্রাওৃততও ব্দ তনঠ ওাচ ওঠযতঙ – াা তনঠ, চর তনঠ, ঔুফ ননঃব্দ তনঠ থমটা থফাধ 

আযওভ চাকা ঙাড়া  না  অয প্রতততট ব্দ উৎঠয চনয ফযফহৃত ঠঠঙ ঔুফআ তফওল্প তওঙু ফাদযমি, থমটা 
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ত ও অঠর ফাদযমি ন তওন্তু ব্দ নতযী  এভন তওঙু থমভন চর, শুওঠনা াতা, থাড়ায ব্দ, াাঠও থভাটা 

তওঙুয ভধয তদঠ প্রফাতত ওযাঠনা – এআফ ভচায ভচায ওাচ  দারুণ তবজ্ঞতা...... 

 

Alternative ফা তফওল্প ধাযায Music                   ? 

ফাফান :                       Alternative Music থও দুআবাঠফ ফণষনা ওযা থমঠত াঠয  প্রথভটা 

ঠরা – স্বাবাতফওবাঠফ থমগুঠরা ফাদযমি ন তওন্তু তায দ্বাযা ঔুফ কাঢ়, থষফ  তক্তারী ব্দ ফা ননঃব্দ নতযী 

ওযা মা, এআ ধযঠনয তওঙু ফাদযমি – এটা এওটা মষা  অঠযওটা ঠি তকঠ ওামষধাযাটাআ তফওল্প ধযঠনয  

ভাঠন, থম ব্দগুঠরা নতযী ওযায থঘষ্টা ওযতঙ ফা থম Music নতযী া শুরু র, থটা তুতড় তদঠ ঠত াঠয 

তওংফা Clapping তদঠ ঠত াঠয......ত ও থতভতন কাঠঙয াতা  চর নাড়াঠর থতা অাচ  – থতা 

তফলটা ঠরা এটাআ ঔুাঁঠচ থদঔা থম অভায ওাঠঙ তফওল্প ব্দ অয তও অঠঙ  োও, থোর, কীটায, থফারা – থতা 

অঠঙআ  এগুঠরায াঠথ ফাওী তফওল্প ব্দঠকাষ্ঠীটাঠও তভতঠ ফযফায ওযঠত াযঠর Theatre–এয চাকাটা 

থফাধ অঠযওটু উন্নত   এফায Alternative Music টা ঠি তকঠ থমঔাঠন Music টা অয থওাথা শুধু 

Music    Role Play        ,                           উ    – itself a character      Music    

                                                         উ                                  

     Music       Theatre                                                  ......... 

 

তাঠর তও অভযা এআ তফওল্প ধাযায Music টাঠওআ  Theatre Music     ? 

ফাফান :   ,   ,                              Alternative Music       Theatre Music 

      –                                           Music                              

                                                 ,                                     

                                                                                     

‘      ’ –                  Music.....Greatest Music.                                    

                                            -                                             

                                                                                  এফং        
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Communicate             ,       ,       …….When you Stop...…Communicate.          

                 Communication               ব্দ                                   

Music                         উ                                              Theater 

Music      

 

এওচন Theatre Musician    Music                                                   

          ? 

ফাফান :     …….Theatre                    ।                                         

                                  ,           ,                             ?          

              উ                              ,          –                             

                  Music            ?             –     ঐ               ,  Costume      , 

           –                             ,                      Music                   

       ,       উ        Music                                               …....     

    Music       Light                             উ          

 

অিা............Music, Drama, Theatre           Performing Arts    থদঔা মাঠি এটা               

  ,               Therapy                 –                       Possibilities     ? 

ফাফান : Origin of Therapy                    ,                                        

        –              Therapeutic     Pure Biological.                             

                                           Therapy-                                     

       –               –              Therapeutic                                            

          ,      ,                –       Theorize      ,                         Process-

                                                  Music of Relaxation, Music of Deep 

Sleep                 –          Theorize                                           

        

 

ত ও তাআ  ৃিরাটা ঠদয থথঠও ততযআ থঔায তফল  তাআ ফঠর থম 

অভযা উৃির তা ন; অভযা ুৃির নআ  অফ ংঙ্গীত তনঠ 
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নানা বাঠফ তথঠটাঠয থম ওাঠচয তযতধ ফাড়ঠঙ তাঠত থাদাযী 

তথঠটাঠয এয স্বতি ফহান শুধু ভঠয ঠক্ষা ভাত্র  নাটযতঠল্প 

live Music এওতট তযন্ত গুরুত্বূণষ তফল ওাযণ তবনঠয ভ 

ভঠি অভযা প্রতততট প্রাণঠও চীফন্ত থদঔঠত াআ অয থআ াঠথ 

তাঠদয নানা ফণষ, কন্ধ অভাঠদয ঙুাঁঠ মা – থআ ভূহুতষগুঠরাঠও অয 

প্রানফন্ত ওযঠত অফ ংঙ্গীঠতয বূতভওা নস্বীওামষ  অভযা থদঔঠত 

াআ তবনঠয াঠথ াভঞ্জয থযঠঔ তফতবন্ন মিংঙ্গীঠতয তত 

াঠঔাাঠচয ব্দ ভাধুযতা মতটা হৃদস্পন্দন ফাড়া Track Music–এ 

ওঔন থআ অতদভ উন্মাদনা নতযী ওযঠত াঠয না  তযঠঠল ফরা 

মা, নাঠটয Track Music ফাচাঠনা থওাঠনা তফরাততা প্রদষণ থতা 

ওঠযআ না ফযি উঠল্ট নাটয ওরাওুরীয ৃতষ্টীর ভঠনাবাঠফয নদনযতা 

প্রওট ঠ থাঠও  নযতদঠও live Music–এয থক্ষঠত্র মিংঙ্গীঠতয 

তত নাঠটযয তবঠনতা তবঠনত্রীয অতত্মও থমাকূঠত্রয দ্বাযা থম বাফ 

ংকত ত  তাঠত নাটযয অস্বাদঠন ৃতষ্টীরতা প্রওাতত   
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Exposure 

 

 

Theatre music opens a new gate for contemporary theatre 

 

Theatre bears an old relation with music and song. From the time of Bharata song and 

dance are combined together in theatrical arts. The expression ―use of song in drama‖, is not 

harmonious and sounds rather hoarse. This is because the relation between the two is not one of 

use but which is old and inseparable. But the expression ―use of song in drama‖ is relevant 

because neither song nor playing musical instruments singularly demonstrate theatrical arts. It 

can be done only through a decent ‗use‘ of various music and songs. The professionalism in 

Bengali theatre has led to the development of stage decoration and lighting as distinct branches 

of professions. There was a somewhat deficit in the matter of direction of the background score. 

The total execution of set light and make-up is fundamentally a technical education which 

requires a special kind of merit. But these factors need to have artistic quality to frame it in 

accordance with the dramatic thought. Similarly in case of music; musicians might be efficient 

in their respective fields but for the sake of drama a synchronized playing of all the instruments 

is not possible merely by an instrument player. It requires a special kind of merit which is 

essential for composing music according to the environment, time, mood and gravity of the play. 

But it is not an easy task. And that in this Indian subcontinent where there is definite theory and 

grammar for music and song. There is no separate curriculum for music and song of drama in 

our country which is why those who are singers or who have studied this subject and those who 

are travelling in various spheres of music- their spontaneous movement in the field of theatre can 

bring new possibilities in background music of drama. That‘s why a little time with a 

contemporary background-music director in Bengali theatre to discuss about the possibilities in 

background direction in professional theatre. 

 

How were you introduced into music? 

Baban : Starting was without any concept. First performed in father‘s ―Living Theatre‖ 

group at the age of 3 and half years. From then to the age of 17-18 years regularly performed in 

theatre; and in the matter of singing only that which was sung in the theatre group. It all began 

like this…..gradually dreams came. I have never thought earlier to become a singer or a 

musician. ………And then, keeping the theatre off, I was singing. Although performed in 1 or 2 

shows, but the earlier involvement in theatre was totally stopped. ……….Again when I returned 

to theatre, a strange role came upon me. As I could sing, the responsibility of the music of the 

group came upon my shoulders. While doing this some other groups also called me. Now I am 

composing music for several groups. 

Say something how the uniqueness that is seen in theatre music or background-score 

direction throughout the nation- is reflected in Bengali theatre? 
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Baban : See ……..Here in Bengal or rather in Bengali theatre the 70s was an important 

time. During the next two decades, going through a long infertile time in stage theatre, we are 

now getting into an auspicious time of renaissance in Bengali theatre. In this time, the people in 

background-score direction have somewhere proved the importance of theatre music before the 

director or the public and that fulfillment of drama cannot be attained without it. And not only in 

music, altogether in music, backdrop, stage lighting- in all these fields Bengali theatre has 

immensely developed and still developing. Earlier, people who worked in these fields actually 

came to work in the theatre group and took the responsibility of light or took the responsibility 

of music because he could sing a bit. I am not however diminishing or insulting their endeavour, 

only want to show the unprofessionalism of that time and the professional attitude of the present. 

Not even talking about the few exceptional among them - they are genius and timeless. I am only 

trying to emphasize that the unprofessional attitude of the past is no more. Nowadays music is 

composed by professional musicians; as a consequence music is attaining or has attained a 

separate place. But earlier, what happened in these fields were…..‗fill the space a bit‘ ….. ‗it 

seems empty‘….. This casual approach is no more seen. 

 

Okay …. What are you thinking or doing about background-music direction nowadays? 

Baban: To say what I am doing….. No research on art can be done within a limited time; 

it‘s a journey through which one has to walk. In this journey, having a scholarship of two years 

on Theatre Music from the Central Government, I am just carrying my research for a few days. 

India is known for its rituals and most of it are religious and in all these rituals, music plays an 

important part. When we perform a ―puja‖ or deliver an ―ajan‖ it has a wonderful music in it, or 

when we enter a church or a ―gumpha‖ there is a music which creates a background. ……On 

entering a church don‘t we experience a strange pure feeling? Is it only for the architecture? 

Music plays a crucial role in it. Again in our traditional songs and music- Baul, Sufi or in our 

Santhali songs, Gazi songs- create a special feeling of intoxication. And here lies the 

fundamental aspect of my research, what is in music which creates such a situation. It casts such 

a moment of spell upon us that it takes quite some time to come out of it.  And how music can be 

used in drama – this is another aspect of my research, therefore which note, the rhythm of which 

music will create that moment of spell, how can I create new kind of music with the aid of these, 

which musical instruments can be played. Thus it is progressing…… 

 

How much talent in classical music do the people who are coming into theatre music or doing 

it require according to you? 

Baban: We are creating a background by the means of theatre which creates an 

ambience, a task which has been done by classical music through ages. The Ragas composed on 

morning, evening, night or even with seasonal changes are purifying those environments or 
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moments. If they are correctly expressed in theatre, then our work becomes easy. To work with 

music in India, might it be theatre or any other field of arts, one should possess the knowledge of 

classical music. Classical music is far more advanced….. Simultaneously one has to learn the 

folk songs. That is another genre of music. It is necessary to understand the nature and 

philosophy of that music. Theatre music is fundamentally dependent on theatre, how the 

individuals are doing it, what the main theme is- what the director wants to view, what the 

director is hearing inside- the external expression of it. The music director works with it which 

in turn is his self expression. 

 

You worked with Kanailalji – what type of musical work had been done there? 

Baban: Oh don‘t talk about it…. It was in a forest in Tripura called ―Sipahijala reserve 

forest‖- he kept us there for 1 month. There we were cut off from the outside world. There we 

did not work with anything worth talking about, yet it was one of the most important workshops 

of my entire life. We began in the morning with physical exercise and vocal practice for one and 

half hours, then improvisation for the whole day- do whatever you want. In the evening we had 

to show what we have done throughout the day. In doing so, it was like a new finding in that 

environment with forest, trees, streams and rivers- learn whatever you can from them according 

to your wish. We worked with natural sounds - sound of air, water and total silence which 

probably can‘t be done except such a place.  And the source of the sound were some alternative 

instruments, which were not actually instruments but something which can produce sounds, like 

the sound of water, dry leaves, sound of burning, blowing air through a thick substance - such 

funny tasks. Excellent experience…… 

 

What is it meant by alternative music? 

Baban: Speaking very acutely, alternative music can be described in two ways. Firstly, 

using instruments which are not commonly used, to produce a deep, meaningful and powerful 

sound or silence - using such instruments is one phase. Another one is, following an entirely 

different work procedure. That is, the process of producing the sounds or the music …. it can be 

done by mere tapping of the fingers or clapping…. similarly sound can also be produced by 

shaking leaves of a tree or flowing water- the fact is, searching for an alternative sound. Drums, 
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guitars and violins are an available source. If these are combined with the alternative sound 

groups then the position of theatre possibly progresses a bit. Now, alternative music is one which 

is not only playing the role of music but it becomes itself a character. That is, if the music is 

removed from the theatre it seems that a character is missing. These are the two aspects. The fact 

is that music is not just making the theatre good or magical… 

 

So are we calling this alternative kind of music as theatre music? 

Baban: No, no there is no such definitions that alternative music is called as theatre 

music - it is not so. As the theatre is trying to tell the story, similarly the music tells the story in 

another form, which flows through the body of the play, it does not surpass the play or if 

required surpasses the play to present the message of the play more deeply to the audience. Take 

for example, silence - which is the most magnificent music…..greatest music. No music is as 

magnificent as silence if it is used properly. A thousand drums cannot bring the effect of silence. 

Actually both are complimentary to each other. When a pause is taken while playing a musical 

instrument, that is the point or moment where the feeling is communicated. Singing, singing, 

singing……when you stop……communicates. This is the fun of it. Without silence 

communication is nearly impossible. This rhythmic and lifelike combination of sound and 

silence makes the music from being common to rare and probably then we call it as background 

music or theatre music. 

 

A theatre musician who composes the music, does he need to be a good actor? 

Baban: See….. Theatre is a combined art. Everything combines to form the complete 

whole. While coming to do it, if one doesn‘t know the rhythm, colour and tone of the play, then 

how will it work? He might not act on the stage or may even do it but at least he has to 

understand acting. Without understanding acting how can he compose music? He has to 

understand the acting, the environment, the costume, the lighting - the lighting has some 

messages - without understanding them how can music be composed. On the other hand if 

somebody says ―oh the music was excellent‖, it is somewhat uncanny for nobody does the music 

or the light considering it as a separate aspect. 

 

Ok……. Music, drama, theatre and all performing arts today is not limited to art alone, it is 

working as a therapy in treatment. What are our possibilities in this field? 

Baban: Origin of therapy is nothing new in our country; it is going on through ages. The 

selection of ragas in classical music - is entirely therapeutic and pure biological. Our classical 

music is theoretical and based upon a particular grammar and so it has therapeutic features as the 
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different ragas are composed differently depending upon the time of the day. It is not that the 

western world has invented it, what they have done is that they have theorized it, written on it, 

and determined a particular process of the subject. So they are advanced. We already had Music 

of Relaxation, Music of Deep Sleep; we have just not theorized it nor felt the need of theorizing 

it. But the western world has thought about it. 

 

 

 It‘s exactly so. Discipline is a matter to be learned from 

them. It is not that we are undisciplined, we are not 

properly disciplined. The growing opportunity of work in 

the field of background music in theatre is giving it an 

independent position in professional theatre with time. In 

theatrical arts, live music is an extremely important matter 

because while acting, we see a lively presentation of life on 

the stage; the different colours and smell also touch us - 

background music plays an indispensible role in making 

these moments lively. We have seen that along with acting 

the sweetness of sound produced by a synchronized use of 

‗Pakhowaz‘ in background music makes our heart beat 

faster,  creates a kind of ancient frenzy, one which can 

never be attained by track music. The use of track music in 

theatre does not display any extravagance, but reveals the 

poverty of creative art of the technicians. On the other 

hand, in the case of live music the feeling that is produced 

by the deep soulful relation between the actors of the play 

and the instrumental music enables a creative flavour in 

watching the play. 

 

Translated by : Bishwadeep Dutta, Assistant Teacher in English, West Bengal, India.. 
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থঙাঠটাকল্প 
 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

যাচঠথয ওথা 
যফীন্দ্রনাথ  াওুয 

 

অতভ যাচথ  রযা থমভন ভুতনয াঠ ালাণ আা তড়া তঙর, অতভ থমন থতভতন ওাায াঠ তঘযতনতদ্রত 

ুদীখষ চকয ঠষয নযা যণযফষঠতয ভধয তদা, ফৃক্ষঠশ্রণীয ঙাা তদা ুতফস্তীণষ প্রান্তঠযয ফঠক্ষয উয তদা, 

থদঠদান্তয থফষ্টন ওতযা ফহুতদন ধতযা চড়ঠন ান যতাতঙ  ীভ নধঠমষয তত ধুরা রুটাআা 

াান্তওাঠরয চনয প্রতীক্ষা ওতযা অতঙ  অতভ তঘযতদন তহয তফঘর, তঘযতদন এওআ বাঠফ শুআা অতঙ, তওন্তু 

তফু অভায এও ভুূঠতষয চনয তফশ্রাভ নাআ  এতটুওু তফশ্রাভ নাআ থম, অভায এআ ওত ন শুষ্ক মযায উঠয 

এওতটভাত্র ওতঘ তিগ্ধ যাভর খা উ াআঠত াতয; এতটুওু ভ নাআ থম, অভায তঠযয ওাঠঙ তত কু্ষদ্র এওতট 

নীরফঠণষয ফনপুর পুটাআঠত াতয  ওথা ওতঠত াতয না, থঘ ন্ধবাঠফ ওরআ নুবফ ওতযঠততঙ  যাতত্রতদন 

দব্দ; থওফরআ দব্দ  অভায এআ কবীয চড়তনদ্রায ভঠধয রক্ষ রক্ষ ঘযঠণয ব্দ তনষ দু:স্বঠপ্নয নযা 

অফততষত আঠতঠঙ  অতভ ঘযঠণয স্পঠষ হৃদ া  ওতযঠত াতয  অতভ ফুছঠত াতয, থও কৃঠ মাআঠতঠঙ, থও 

তফঠদঠ মাআঠতঠঙ, থও ওাঠচ মাআঠতঠঙ, থও তফশ্রাভ মাআঠতঠঙ, থও উৎঠফ মাআঠতঠঙ, থও শ্মাঠন মাআঠতঠঙ  

মাায ুঠঔয ংায অঠঙ, থিঠয ঙাা অঠঙ, থ প্রতত দঠক্ষঠ ুঠঔয ঙতফ অাঁতওা অাঁতওা ঘঠর; থ প্রতত 
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দঠক্ষঠ ভাতটঠত অায ফীচ থযাতা থযাতা মা; ভঠন , থমঔাঠন থমঔাঠন তাায া তড়াঠঙ, থঔাঠন থমন 

ভুূঠতষয ভঠধয এও-এওতট ওতযা রতা ঙু্কতযত ুতষ্পত আা উত ঠফ  মাায কৃ নাআ, অশ্র নাআ, তাায 

দঠক্ষঠয ভঠধয অা নাআ, থষ নাআ; তাায দঠক্ষঠয দতক্ষণ নাআ, ফাভ নাআ; তাায ঘযণ থমন ফতরঠত থাঠও, 

‘অতভ ঘতরআ ফা থওন, থাতভআ ফা থওন’ – তাায দঠক্ষঠ অভায শুষ্ক ধূতর থমন অঠযা শুওাআা মা  

ৃতথফীয থওাঠনা ওাতনী অতভ মূ্পনষ শুতনঠত াআ না  অচ ত ত ফৎয ধতযা অতভ ওত রক্ষ 

থরাঠওয ওত াত, ওত কান, ওত ওথা শুতনা অতঠততঙ; তওন্তু থওফর ঔাতনওটা ভাত্র শুতনঠত াআ  ফাতওটুওু 

শুতনফায চনয মঔন অতভ ওান াততা থাতও তঔন থদতঔ, থ থরাও অয নাআ  এভন ওত ফৎঠযয ওত বাঙ্গা 

ওথা, বাঙ্গা কান অভায ধূতরয তত ধূতর আা থকঠঙ, অভায ধূতরয তত উতড়া থফড়া, তাা তও থও চাতনঠত 

া  ঐ শুন, এওচন কাতর, ‘তাঠয ফতর-ফতর অয ফরা র না’ – অা, এওটু দাড়া, কানটা থল ওতযা মা, 

ফ ওথাটা শুতন  ওআ অয দাাঁড়াআর  কাতঠত কাতঠত থওাথা ঘতরা থকর, থলটা থানা থকর না  ঐ এওতটভাত্র 

দ ঠধষও যাতত্র ধতযা অভায ওাঠন বতনত আঠত থাতওঠফ  ভঠন ভঠন বাতফফ,  থও থকর  থওাথা মাআঠতঠঙ 

না চাতন  থম ওথাটা ফরা আর না, তাাআ তও অফায ফতরঠত মাআঠতঠঙ  এফায মঔন ঠথ অফায থদঔা আঠফ, থ 

মঔন ভুঔ তুতরা আায ভুঠঔয তদঠও ঘাতঠফ, তঔন ফতর-ফতর ওতযা অফায মতদ ফরা না   তঔন নত তয 

ওতযা, ভুঔ তপযাআা, তত ধীঠয ধীঠয তপতযা অতফায ভ অফায মতদ কা ‘তাঠয ফতর-ফতর অয ফরা র 

না’  

 

ভাতপ্ত  হাতত্ব ঠতা থওাথা অঠঙ, তওন্তু অতভ থতা থদতঔঠত াআ না  এওতট ঘযণতঘহ্ন থতা অতভ 

থফতক্ষণ ধতযা যাতঔঠত াতয না  তফশ্রাভ তঘহ্ন তড়ঠতঠঙ, অফায নূতন দ অতা নয ঠদয তঘহ্ন ভুতঙা 

মাআঠতঠঙ  থম ঘতরা মা থ থতা িাঠত তওঙু যাতঔা মা না, মতদ তাায ভাথায থফাছা আঠত তওঙু তড়া মা, 

স্ম ঘযঠণয তঠর তফশ্রাভ দতরত আা তওঙুক্ষঠণআ তাা ধূতরঠত তভাআা মা  তঠফ এভন থদতঔাতঙ ফঠট, 

থওাঠনা থওাঠনা ভাচঠনয ূণযসূ্তঠয ভধয আঠত এভন-ওর ভয ফীচ তড়া থকঠঙ মাা ধূতরঠত তড়া 

ঙু্কতযত  ফতধষত আা অভায াঠশ্বষ হাীরূঠ তফযাচ ওতযঠতঠঙ এফং নূতন তথওতদকঠও ঙাা দান ওতযঠতঠঙ   

 

অতভ ওাায রক্ষয নত, অতভ ওঠরয উাভাত্র  অতভ ওাায কৃ নত, অতভ ওরঠও কৃঠ রআা 

মাআ  অভায য এআ থাও – অভাঠত থও ঘযণ যাঠঔ না, অভায উঠয থও দাাঁড়াআঠত ঘাঠ না  মাাঠদয 

কৃ ুদূঠয ফতহত তাাযা অভাঠওআ তবা থদ, অতভ থম যভ নধঠমষ তাাতদকঠও কৃঠয দ্বায মষন্ত 

থৌঁঙাআা তদআ তাায চনয ওৃতজ্ঞতা ওআ াআ  কৃঠ তকা তফযাভ, কৃঠ তকা অনন্দ, কৃঠ তকা ুঔতেরন, অয 

অভায উঠয থওফর শ্রাতন্তয বায, থওফর তনিাওৃত শ্রভ, থওফর তফঠিদ  থওফর তও ুদূয আঠত, কৃফাতান 
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আঠত, ভধুয াযরযী াঔা তুতরা ূমষাঠরাঠও ফাতয আা অভায ওাঠঙ অতফাভাত্র ঘতওঠত ূঠনয তভরাআা 

মাআঠফ  কৃঠয থআ অনঠন্দয ওণা অতভ তও এওটুঔাতন াআফ না! 

 

ওঔঠনা ওঔঠনা তাা াআ  ফারও-ফাতরওাযা াতঠত াতঠত ওরযফ ওতযঠত ওতযঠত অভায ওাঠঙ 

অতা থঔরা ওঠয  তাাঠদয কৃঠয অনন্দ তাাযা ঠথ রআা অঠ  তাাঠদয ততায অীফষাদ, ভাতায থি, 

কৃ আঠত ফাতয আা ঠথয ভঠধয অতা থমন কৃ যঘনা ওতযা থদ  অভায ধূতরঠত তাাযা থি তদা 

মা  অভায ধূতরঠও তাাযা যাতওৃত ওঠয,  তাাঠদয থঙাঠটা থঙাঠটা াতগুতর তদা থআ সূ্তঠও ভৃদু ভৃদু 

অখাত ওতযা যভ থিঠ খুভ াড়াআঠত ঘা  তফভর হৃদ রআা ফতা ফতা তাায তত ওথা ও  া 

া, এত থি াআা থ তাায উত্তয তদঠত াঠয না  

 

থঙাঠটা থঙাঠটা থওাভর াগুতর মঔন অভায উয তদা ঘতরা মা তঔন অনাঠও ফঠড়া ওত ন ফতরা 

ভঠন ; ভঠন , উাঠদয াঠ ফাতচঠতঠঙ  ওুুঠভয দঠরয নযা থওাভর আঠত াধ মা  যাতধওা ফতরাঠঙন 

– 

মাাঁা মাাঁা রুণ-ঘযণ ঘতর মাতা, 

তাাঁা তাাঁা ধযণী আএ ভছু কাতা  

 

রুণ-ঘযণগুতর এভন ওত ন ধযণীয উঠয ঘঠর থওন  তওন্তু তা মতদ না ঘতরত তঠফ থফাধ ওতয থওাথা যাভর 

তৃণ চতন্মত না  

 

প্রতততদন মাাযা তনতভত অভায উঠয ঘঠর তাাতদকঠও অতভ তফঠলরূঠ তঘতন  তাাযা চাঠন না 

তাাঠদয চনয অতভ প্রততক্ষা ওতযা থাতও  অতভ ভঠন ভঠন তাাঠদয ভূততষ ওল্পনা ওতযা রআাতঙ  ফহুতদন আর, 

এভতন এওচন থও তাায থওাভর ঘযণ দুঔাতন রআা প্রতততদন যাঠহ্ন ফহুদূয আঠত অতত – থঙাঠটা দুতট নূুয 

রুনুছুনু ওতযা তাায াঠ ওাাঁতদা ওাাঁতদা ফাতচত  ফুতছ তাায থ াাঁট দুতট ওথা ওতফায থ াাঁট নঠ, ফুতছ তাায 

ফঠড়া ফঠড়া থঘাঔ দুতট ন্ধযায অওাঠয ভঠতা ফঠড়া ম্লানবাঠফ ভুঠঔয তদঠও ঘাতা থাতওত  থমঔাঠন ঐ ফাাঁধাঠনা 

ফটকাঠঙয ফাভ তদঠও অভায এওতট াঔা থরাওারঠয তদঠও ঘতরা থকঠঙ থঔাঠন থ শ্রান্তঠদঠ কাঠঙয তরা ঘু 

ওতযা দাাঁড়াআা থাতওত  অয-এওচন থও তদঠনয ওাচ ভান ওতযা নযভঠন কান কাতঠত কাতঠত থআ ভঠ 

থরাওারঠয তদঠও ঘতরা মাআত  থ থফাধ ওতয, থওাঠনা তদঠও ঘাতত না, থওাঠনাঔাঠন দাাঁড়াআত না – ঠতা-ফা 

অওাঠয তাযায তদঠও ঘাতত, তাায কৃঠয দ্বাঠয তকা ূযফী কান ভাপ্ত ওতযত  থ ঘতরা থকঠর ফাতরওা 

শ্রান্তঠদ অফায থম থ তদা অতাতঙর থআ ঠথ তপতযা মাআত  ফাতরওা মঔন তপতযত তঔন চাতনতাভ, 
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ন্ধওায আা অতাঠঙ; ন্ধযায ন্ধওায তভস্পষ ফষাঠঙ্গ নুবফ ওতযঠত াতযতাভ  তঔন থকাধূতরয ওাঠওয 

ডাও এঠওফাঠয থাতভা মাআত; তথঠওযা অয থও ফঠড়া ঘতরত না  ন্ধযায ফাতাঠ থাতওা থাতওা ফাাঁফন 

ছয দছয দ ছয দছয দ ব্দ ওতযা উত ত  এভন ওততদন, এভন প্রতততদন, থ ধীঠয ধীঠয অতত, ধীঠয ধীঠয মাআত  

এওতদন পাল্গুন ভাঠয থলাঠতল যাঠহ্ন মঔন তফস্তয অম্রভুওুঠরয থওয ফাতাঠ ছতযা তড়ঠতঠঙ – তঔন 

অয-এওচন থম অঠ থ অয অতর না  থতদন ঠনও যাঠত্র ফাতরওা ফাতড়ঠত তপতযা থকর  থমভন ভাঠছ 

ভাঠছ কাঙ আঠত শুষ্ক াতা ছতযা তড়ঠততঙর থতভতন ভাঠছ ভাঠছ দুআ-এও থপাাঁটা শ্রুচর অভায নীয তপ্ত 

ধূতরয উঠয তড়া তভরাআঠততঙর  অফায তাায যতদন যাঠহ্ন ফাতরওা থআঔাঠন থআ তরুতঠর অতা 

দাাঁড়াআর; তওন্তু থতদন অয-এওচন অতর না  অফায যাঠত্র থ ধীঠয ধীঠয ফাতড়ভুঠঔ তপতযর  তওঙু দূঠয তকা 

অয থ ঘতরঠত াতযর না  অভায উঠয, ধূতরয উঠয রুটাআা তড়র  দুআ ফাহুঠত ভুঔ োতওা ফুও পাতটা 

ওাাঁতদঠত রাতকর  থও কা ভা! অতচ এআ তফচন যাঠত্র অভায ফঠক্ষ তও থও অশ্র রআঠত অঠ  তুআ মাায ওাঙ 

আঠত তপতযা অততর থ তও অভায থঘঠ ওত ন  তুআ মাাঠও ডাতওা াড়া াআতর না থ তও অভায থঘঠ 

ভূও  তুআ মাায ভুঔয াঠন ঘাততর থ তও অভায থঘঠ ন্ধ  

 

ফাতরওা উত র, দাাঁড়াআর, থঘাঔ ভুতঙর – থ ঙাতড়া াশ্বষফতষী ফঠনয ভঠধয ঘতরা থকর  ঠতা থ কৃঠ 

তপতযা থকর, ঠতা এঔঠনা থ প্রতততদন ান্তভুঠঔ কৃঠয ওাচ ওঠয – ঠতা থ ওাাঠও থওাঠনা দু:ঠঔয ওথা 

ফঠর না; থওফর এও-এওতদন ন্ধযাঠফরা কৃঠয ঙ্গঠন ঘাাঁঠদয অঠরাঠত া ঙড়াআা ফতা থাঠও, থও ডাতওঠরআ 

অফায তঔনআ ঘভতওা উত া খঠয ঘতরা মা  তওন্তু তাায যতদন আঠত অচ মষন্ত অতভ অয তাায 

ঘযণস্পষ নুবফ ওতয নাআ  

 

এভন ওত দব্দ নীযফ আা থকঠঙ, অতভ তও এত ভঠন ওতযা যাতঔঠত াতয  থওফর থআ াঠয 

ওরুণ নূুযবতন এঔঠনা ভাঠছ ভাঠছ ভঠন ঠড়  তওন্তু অভায তও অয এওদি থাও ওতযফায ফয অঠঙ  

থাও ওাায চনয ওতযফ  এভন ওত অঠ, ওত মা  

 

ওী প্রঔয থযৌদ্র  উূ-ূ-হু  এও-এওফায তনশ্বা থপতরঠততঙ, অয তপ্ত ধুরা ুনীর অওা ধূয ওতযা 

উতড়া মাআঠতঠঙ  ধনী দতযদ্র, ুঔী দু:ঔী, চযা থমৌফন, াত ওান্না, চন্ম ভৃতুয, ভস্তআ অভায উয তদা এওআ 

তনশ্বাঠ ধূতরয থস্মাঠতয ভঠতা উতড়া ঘতরাঠঙ  এআচনয ঠথয াত নাআ, ওান্না নাআ  কৃআ তীঠতয চনয 

থাও ওঠয, ফতষভাঠনয চনয বাঠফ, বতফলযঠতয অাথ ঘাতা থাঠও  তওন্তু থ প্রতত ফতষভান তনঠভঠলয তস্ম 

নূতন বযাকতঠও রআাআ ফযস্ত  এভন হাঠন তনঠচয দঠকৌযঠফয প্রতত তফশ্বা ওতযা তযন্ত দঠষ দঠক্ষ 

ওতযা থও তনঠচয তঘয-ঘযণতঘহ্ন যাতঔা মাআঠত প্রা াআঠতঠঙ  এঔানওায ফাতাঠ থম দীখষশ্বা থপতরা 
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মাআঠতঙ, তুতভ ঘতরা থকঠর তও তাাযা থতাভায িাঠত তড়া থতাভায চনয তফরা ওতযঠত থাতওঠফ, নূতন 

তততথঠদয ঘঠক্ষ শ্রু অওলষণ ওতযা অতনঠফ? ফাতাঠয উঠয ফাতা তও হাদী   না, না, ফৃথা থঘষ্টা  অতভ 

তওঙুআ তড়া থাতওঠত তদআ না – াত না, ওান্না না  অতভআ থওফর তড়া অতঙ  

 

 

গ্রাণ / ১২৯১ 
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  The Utterances of the Grand Road
1 

        Rabindranath Tagore 

 

 

 

I am the grand road. Like Ahalya
2
, who being cursed by a hermit had remained petrified, 

I also, as if due to someone‘s curse, like a perpetually sleeping extremely large python through 

forests and mountains, beside the shade of the row of trees, upon the breast of the expansive 

field, surrounding disparate countries have been lying in this inert bed for many days. Sprawled 

on the dust, I am waiting for the curse to end with limitless patience. I am eternally fixed and 

unperturbed; perpetually lying in the same manner, but still do not have respite even for a 

moment: not even the repose to sprout only one tender leaf of green grass on this hard dry bed of 

mine; neither the time to make a tiny blue wild flower bloom near my head. I cannot talk, yet I 

feel everything blindly. The sound of footsteps all the day and night; only footsteps. In this deep 

insensate sleep of mine all the time revolves the sound of countless feet like a nightmare. I can 

read hearts by the touch of feet. I can make out who returns homeward, who is bound for the 

foreign land, who is on the way to work, who goes to take rest, who is to attend a festival, and 

who is going to the shmashan
3
. The one who has a family of bliss and the shade of affection 

goes on painting the picture of happiness at every step. At every step he goes on sowing the seed 

of expectation and it appears that the places where his feet have been laid, within a moment 

would there germinate blossoming creepers one by one. The one, who has neither a home nor a 
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shelter, has no hope, no meaning in his footsteps; his strolling does not have a right or a left; his 

foot, as it were, says: why at all do I move and pause? My dry dust gets drier by his treading. 

 

I do not get to listen to any story of the world completely. For hundreds of years I have 

been listening to the clamorous laughter and the diverse song of the multitude; but I get to hear 

only some part of them. When I strain my ears to listen to the rest of their talk, I find that the 

persons have left. Can anybody know how many fragments of talk and broken melodies have 

crushed into dust with my dust for years and whirl about with it? Listen, somebody sings, ―The 

words I wished to say have remained unsaid.‖ O passer-by, wait a moment, finish the song. Let 

me hear the whole of it. No, he will not stop. The end is never heard as he departs singing the 

song. That single sentence will be reverberating in my ears through half the night. I shall ask 

myself: who is the passerby? Where is he going? I wonder. Is he again going to speak the 

unspoken? When they meet next on their way and the other confronts him face-to-face, what if 

the wished words remain unexpressed again? Perhaps, turning his face away with a bent head 

while coming back very slowly, he might sing once more ―The words I wished to say have 

remained unsaid.‖ 

 

There might be finality and permanence in some places, but I cannot see them. I cannot 

even preserve one foot-mark for long. Footprints are made continuously, and one foot erases the 

marks made by others. One, who leaves, does not at all leave anything behind. If something falls 

from the burden on his head, it is trampled under a thousand feet continually and soon mingles 

with the dust. Yet sometimes I have also seen such immortal seeds drop on the dust from the 

load of punya
4
 of a few great men, which did sprout, grow and are still giving shade to the new 

pedestrians standing beside me permanently. 

 

I am not the end for anyone, but the means for all. I am not the home of anyone, rather I 

take them to their homes. My daily sorrow is that no one rests his feet on me; nobody wants to 

stand on me. The people, whose homes are in distant places, curse none but me. Do I get any 

gratitude in return for taking them home with my immense patience? At home there is repose; 

there is joy; there is happy reunion, but on my part falls only the weight of exhaustion, only the 

reluctant labour, only separation. Will the trails of sweet laughter spreading their wings come out 

of the windows of the home into sunlight forever only from afar, and evaporate suddenly into 

vacuum as soon as they come near me? Shall I never enjoy only a drop of the joy of domestic 

life? 

 

 Although at times I get that too. Children giggling and clamouring come near me to play. 

They bring with them the joy of their homes on the road. Their father‘s blessing and mother‘s 

affection coming out of the home create, as it were, a home even on the road. They leave their 

affection on my dust. They pile my dust into a heap and with their tiny palms pat it gently with 

their deep love to put it to sleep. Sitting with their unblemished heart they talk to it. Oh, Alas! It 

cannot even respond despite getting such ample affection! 
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 When their soft little feet pass over me, I feel myself to be very harsh; I feel to have hurt 

them. I yearn to be as delicate as a petal. Radhika has said--- 

 

Where ever his glowing feet goes on, 

Earth becomes my body and lies down.
5 

 

Why do these glowing feet tread on such hard ground? But if they didn't, perhaps green 

grass would never have grown anywhere. 

 

 I know those people closely who walk over me everyday regularly. They do not know 

that I wait for them eagerly. In my mind I have imagined their shapes. It has been a long time 

since such a person, who used to come with her soft feet everyday in the afternoon from afar, has 

come. The two small anklets used to tinkle in her legs that sounded like relentless crying. Her 

lips were not meant for speaking, as it were, and her two large eyes as if like the evening sky 

looked at one‘s face with an air of immense gloom. Where to the left of the brick bound banyan 

tree a branch of mine has turned towards the village, she would come and stand quietly under the 

tree. And after finishing the day‘s labour somebody would come, and singing unmindfully 

would go in the direction of the village during that time. He probably never used to cast his 

glance on any side, neither did he stop anywhere---perhaps he looked at the stars in the sky, and 

finished singing purabi
6
 at the door of his home. He having gone, the girl used to return back 

with her wearied feet in the same way she came. When the girl used to return, I knew that it was 

getting dark. All over my body I felt the icy cold touch of the dark evening. At that time the 

cawing of the crows would stop completely, and not many pedestrians passed by. In the evening 

breeze the bamboo-grove made a rustling sound every now and again. Thus day after day, for 

several days on end, she would come slowly and go back slowly. One day towards the end of 

phalgun
7
, when abundant mango-blossoms were falling in the breeze, the other one did not 

come. That day the young girl went for her home very late at night. As the dry leaves fell from 

the trees at times, so did a drop of tear or two splash on my dry hot dust and mingle with it. 

Again the next day in the afternoon the young girl stood at the same place, under the same tree, 

but that day too none came. Yet again in the night she walked homewards, but after a few steps 

she could walk no more and rolled down on my dust. Covering the face with two hands she 

wailed her heart out. Who are you maa
8
? Is it possible that anyone should seek refuge even in 

my breast on this desolate night? Is the man from whom you
9
 have turned back sterner than me? 

Is he who gave no response to your call, more mute than me? Is he blinder than me whom you 

saw into the face? 

 

 The girl dragged herself up, stood on her feet, wiped her eyes, and leaving the road went 

into the woods alongside. Perhaps she went back home, perhaps even now she does her 

household works wearing a placid face, perhaps she never utters a word of sorrow to 

anybody. Only in some moonlit evenings she sits in the courtyard with her feet 
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outstretched, and as soon as anybody calls her, she goes into the room with a start. But 

since that day to this, I never felt the touch of her feet again. 

 

 How many footsteps have thus become silent! Can I remember them all? Only the 

mournful tinkling of her anklets comes to my mind at times. But do I have a moment‘s 

repose to grieve? For whom should I grieve? So many come like this, so many go.  

 

 How severely hot the sun is! Uhoo-hoo-hu
10

! With each breath I exhale hot dust that 

flies upwards darkening the blue sky. Rich and poor, happy and sad, senility and youth, 

smiles and tears, birth and death--- all are passing over me in one breath like the wave of 

dust. That is why the road has neither a smile, nor a tear. It is the home which mourns the 

past, gets anxious for the present, and looks forward to the future. But the road is only 

occupied with the numerous new guests of every single moment of the present.  Who would 

have faith in one‘s own high rank in life,  and stepping forward haughtily endeavour to 

leave one‘s everlasting footprints on such a place? Will the sighs that you leave into this air, 

remain behind and lament for you when you are gone? Will they draw tears from the eyes of 

new guests? Does air have any permanence upon air? No, no, a futile effort it is. I let 

nothing last— neither tears nor laughter. Only I remain unaltered forever. 

 

Agrahayana
11

 1291 

 

 

Notes 

1. The title of the original story in Bengali is Rajpather Katha first published in the periodical 

Nabajiban in Agrahayana 1291 (B. S.), and as Tapobrata Ghosh finds, was later 

anthologized simultaneously as the first title and as the ―preface‖  in Rabindranath‘s  first 

collection of short stories Chhoto Galpa in 1300 (B. S.). Interestingly, in 1314 (B. S.) 

Rabindranath himself included this story as an essay in his collection of essays Bichitra 

Prabandha (literally meaning ―diverse essays‖) in a slightly abridged form titled Rajpath. 

Even in the first reprint of Bichitra Prabandha in 1324 (B. S.) Rajpath had the designation of 

an essay. In 1333 (B. S.) Visva-Bharati published the first volume of Galpaguchchha that 

included the text as a story. In the second edition of Bichitra Prabandha in 1342 Rajpath was 

excluded. Thus the text having two slightly different versions shares a generic interface of 

the short story and the essay. 

2. In Hindu mythology Ahalya, the most beautiful woman on earth, was created by lord 

Brahma. She was married to Gautam Maharishi who was much older than her. 

Interpretations differ as to whether Indra, the king of gods seduced or raped her and whether 

she voluntarily or unwillingly yielded to his advances. Cursed by her husband for infidelity, 

according to popular belief she was turned into a stone and was later liberated from the curse 

by Rama (the avatar of lord Vishnu, and the protagonist in the epic Ramayana). 

3. Crematorium where the dead bodies of Hindus are burnt. 
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4. Roughly translated as ―merit‖ in Hinduism it is a quality of one‘s personality which is 

acquired and accumulated generally through good deeds, acts and thoughts. It holds a 

perpetual relevance throughout a person‘s life and is carried over to the subsequent rebirths 

of a soul. Such merit contributes to the spiritual salvation of a person. 

5. These two lines are quoted by Rabindranath from a poem written by Gobindadas (from the 

early sixteenth to the early seventeenth century), one of the leading poets of the Vaishnava 

literary and cultural movement in Bengal that took place during fourteenth to seventeenth 

century. Written in Brajabuli, the literary language of Vaishnava poetry, it is quoted in 

Rabindranath‘s story like this: ―jaha jaha aruna-charana chali jata,/taha taha dharani haiye 

majhu gata.‖ Rabindranath along with Shrishchandra Majumdar Compiled and edited one 

anthology of Vaishnava Poetry titled Padaratnabali in 1292 (B. S.), where the poem from 

which the quote is taken appeared with slight variation (e. g. in place of the word ―aruna‖ 

there was the word ―pahu‖, the meaning of the latter word being ―lord‖). 

6. Traditionally ascertained to be sung at the time of sunset, it is a raga in North Indian classical 

music. It articulates the sense of separation and desolation that are usually associated with the 

dusk in an emotive manner. 

7. The eleventh month in Bengali calendar (from the middle of February to the middle of 

March.) marking the advent of spring. 

8. Literally meaning ―mother‖ in Bengali culture it is a common way of addressing a woman 

who can even be younger than the addressor. Thus when addressed as ―maa‖, the filial 

relation of the addressee to the addressor is established in an emotive way. Interestingly, as 

Tapobrata Ghosh finds, the original address in Bichitra Prabandha was ―ke go maa‖, where 

the word ―go‖ functions as an ornamental interjection in colloquial Bengali. In the later 

versions of the text ―go‖ was replaced by ―ga‖. The latter being further more 

unsophisticated/rustic in terms of expression, aptly articulates the natural emotional 

attachment that road has with the young girl. 

9. The pronoun ―you‖ generally has three different expressions in Bengali that are ―apni‖, 

―tumi‖, and ―tui‖. The degree of informality/ intimacy in the relationship between the 

addressor and the addressee increases from the first to the third one. Here the road addresses 

the girl as ―tui‖. 

10. This onomatopoeic expression articulates the sound of the unbearable heat-wave that blows 

during summer and the sense of barrenness that pervades the atmosphere. Tapobrata Ghosh 

holds that the stretching and the shortening of syllables indicate the way in which waves of 

dust surge and gradually get dissolved on the road. 

11. The eighth month in Bengali calendar (from the middle of November to the middle of 

December). 

 

 

Translated by : Debmalya Das, Ph. D. Research Scholar, Department of English and Other 

Modern European Languages, Visva-Bharati, Santiniketan, West Bengal. 


